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a l e l l i U o l l ' • l l 

Ruganyesőöltönyök, h *T v l p T --k.*™*. 
TJji .kal éa fejfedővel frt 10 19 50. Ko- «- IXI M X V i J _ I J P l I M 
csizó és lovagló-kópeiiy frt 16—zS. Élez. > »»•» M M M M V H É I Í É I i a i • • • 
Ujiak. al éa fejfedővel frt 10 19 50. Ko
csizó éa lovagló-köpeny frt 16—z8. Elég. 
drappaiiní f r t l 7 - i 8 Fiu-öltÖDjnk. Hon-

védt is i t - tópenyek. 
Tizmentes angol kocsizó piáid, czélszerft 

elegáns újdonság, frt 23. 

Indiai függő hinta-ágyak. 
C i n o i , könnyű, magával vihető tokban, 
szabadkan és szoáhan alkalnia/ha dk: 
1. sz. 50 font horder»ja frt 3 —. S. sz. 3 i0 
font horderejű frt 5 50. 3. sz. 12u0 Iont 
hordereja frt r.50. — Nagy. nj paient-

hintaagy vaaléczczel frt H. 

Utazó-eszközök. 
Fa a t i l á d á k arak éa hölgyek részére 
* * - * * " 3 .30-25 frtitr. Kézi és nagyobb 
bőröndök 3 .20-40 írtig. Uhuót.skák, 
Ort-aek éa berendezettek l.aO- 60 frrig 
üti toilettec es t/ekrenvkek, nlad-ezij-
jak, vállba függeszthető és övtáskák leg-
nj^bb nemei. — i»li»:, l , H I I I I - , e s -
e r n y ő - éa k t o t i e k e r c s , igen czél-

szerü njdonsag, fri (!.— és 6.75. 

F a g y l a l t k é s z i t ő - g é p e k . 
Jf«Vfíní«r tanár legújabb BnrniikSdS gépei 

B « 19 H adagnak 
frt 9.60 18 - 14.50 18.— 

Hmgeralaku fonjái/fpék: II Uedmcfalaku gipek: 
frt 9.50 14 50 írt 14 50 l s . -

f ' r n m z i n 

sodaviz-készitő 
íáT ö j > *- 1 < . 

Dr. Fivre kitűnőnek i*mert pipei főraktára. 
Magánzók részére lcgul^lmasiibbak, mi-
T«l köretre az ntatiitáBt, bárki készíthet 
esekélj költség mellett kiiünő sodarnet. 

t 4 6 8 10 meszel «nek 
frt 8.— 10.— Ií .— 1450 17.— 

A MÜkséges porokkal i* szolgálunk. *^0 

L e g j o b b 

vízszűrő-készület 
( F i l t e r ) 

Berlin i» Angolhon legjobb hirti 
gyáraiból, 

mint a i egéazeégtelen vizet tökélete
sen tisztitök, aa ntolsö járvány alkal
mával kitűnőknek bizonyultak be. Bár
mily edényben haazaálhatd szűrők 
frt 3 .50-11 . NagyobkaierC, edénynyel 

ellátott szűrők 1 1 - 1 6 forintig. 

Lovagló-eszközök. 
Angol disznóbőr uri nyergek 15 foriut-

tói kezdve. 
Hölgy- és finnyergek. Angol kantárok 

* frt 65 krtől 10 frtig. 
Kengy"lva*itk éa a/.ijjak , nyregtaka-
rók , lovagló storok , sarkantyúk , ló-
mértékek, lábmentők, franczia íatálló-

sat. sat. M ,sok 

• A A A A A A t 

•MaTAnarol p m e n l k e r t i f e e a k e n d ö k 
nngany-«sőrü UlawaMtt, szi árd sárgaréz-feca-
aandők, melyek egyes erős sugárban vagy e.oV 
zuhany a.akjabm megtépő távolság.a azokta.ik 
' " a a t ; etyszeri » kön yfl kezel-sük igen 
ajánlja eze et üvegházak és há»i kertek számá
ra. Nagyságuk es minősegükhöz aánylag da
rabja 8 - 9 . l u - 1 7 loi.ni 

M k T N y á r i l e c y e x . k . Elég. floreneii ezal-
mafonadék ulczai legyező. 1 frt. Indiai pál 

Egyéb, a nyári idényre alkalmas czikkek. 
Dohányzóknak. 

l i e t t ó w i i t i tffcvcsö , kitűnő, három-1 
szór változtatható lencséikéi , ugy bogy -zin 
házban s/.intugv, in nt szabadban, a legnagyobb 
láTolsá^ra h^^üálhatók, szíjjal ellátott, vállra K i t i k i i Ö d o h á n y v A £ - 6 - : ~ l i » magánzók ré 

Kisebb, egeszén érczhől lt; frt nagyobb1 • kasztható tokkal 2íi frt 
MC* F i n o m egyes t f t v o s ö , három kivo

nással, bőrrel l-e vonva, 6 frt 50 kr 
H U A n ^ o l M K l v a r l A r a h , fő—75 darabnak, 
vállba tfigges/lhetŐK, frt 3 85, 4 80, 5.75 krig.j 

szere 
tölgyfából, kovácsolt rat alkatrészekké sió frt 

Y a i i » f e l B é l a u j cÍfrnr<>.f4'-U<Wzlt< 
g r é p e , me'ylyel az uta-itas szerint óránkra 
40" kitűnő cignrettet lehet VAszitui, frt S 7,">. 

F r a n c * a f c l k ü l l ó - ó r a k , 36 óráig U j ^ ö x - p i ^ H N z a r t i s z t i t ó , e czélnak meg 
felelő kiiünő kitt gép 1 frt 80 kr. 

I > o h a n y - s f t Í t a d o l » O B magyar dohánynaki 
| darabja 1 frt 60 kr 

Mnlattatásul. 
F l ó b e r t - f é l e e z é p i s z t o l y o k # » p n s 

h á k i.em durranván, szobában mint szabad 
ban sok mulatsággal párosult gyakorlathoz 
czéllövészetbeu igen ajánlandók. Pi6ztoIyo 
9 frttól 13 frt öli »rig. puskák 18—30 frtig. 

V a s r x e l t a b l a k ezekhez: kisebbek frt 5.50 
kiugró bohóczczal és elsülő mozsárral frt 9 80 

malevél-legyező 2u kr* Eredé i chi'nai legyező járó művel e> telköltővel 7 írt, 
festvénynyel 4u kr. — Letrye>ők egyéb elegáns B*ÉBC*Riilii»k-Ta<*sarO-irepeki f által, haaz-
nj nemei 1 frt 50 krtól 25 frtig I nálatba jött legjobb neme 16 ta 20 frt. 

M C O r i a s n y á r i l e i r y e x o k , jelenleg igen H T A n g r o l x s e n v n s a l A dbja 3 50 és 4 frt. 
kedveltek, 90 knól 12 frtig. B M C ~ l ' Í t a l n l i i i a i i y u ( . . iA»v iz s i rAK>, ki-

" • a T ^ i a n - é«* e n t«. n t c a s . e r n y é k , a leg- tűnő készülék a t'r..-s t . j á . biztos megisme-
ujaub divatnak e . legvál-.gatottabb i/lésnek réséhez, darabja 75 kr 
n.egfelelő, valamin: juráuyos olcsó nemekben | a t * P e r r y an«r4»l p a t e t i f - d n ? 4 V h n -
s, 1 frt 80 krtól 15 trtig. . x o j a 1 frt 9u , egyéb dugóhúzók kitűnő kö-

HBT K a p e r n y ő k n r a x r é s s é r « , 8 frt z-n>éges nen.ei 3 . krtól 1 frt 50 kiig. 
2o krtól 7 trtig. H h K - l á é z i p a l a c x k i l n ^ a s z a l ö - é p 1 80. 

MC~ E s e r n y ő k , alpacca é . legjobb selyem- ÍDMBT K i t ü i i * . a n i r o l h a b v e r ő g é p e c s -
szóvetrkkel b. vonva, 3.75-10.50 krig, legjobb k é n e k darabja 2 frt 50 kr. 
ang.d 12 bor.lás ernyőt 1 2 - 1 5 trtig. IMC" . S m l r o n y e t v l - f « « l ö k , 7—12 hüvelyk. 

MKTIJ <>tl e s . - r n y A , melynél a bot mint sé- 35, 40 , 50 , 60. 70, 80 kr • ' * s z e r k e z e t ű b o l z - p n s k A k frt 15 éa 25 
tabot használható, a kelme prdig összerakva, DMC* H t t t ö - m e d e n c c é k 2 .50-5 frtig. l"j s > e k e z e t t t s é t a b o t - f e a r y T e r . Per 
a bőröndben e helyezhető, frt 11, 13, 15. kMBT V a j - é s s a j t - t á n y é r o k üvegf dövel cussiós frt 24, hátultöltő frt 28 

ME~ l ' j n n s o l r i i g n n y . c s e r n y ú k da- 1 írt 60 krtól 5 frtig. l i n z r l i z ó b á b u k , bükkfából frt 2.85 él S.fiu 
rabja 8 frt. a y p r - m « v n J k . S y l t tTép, melylyel néhány I . i s i m m s n i n I l i m k l t i r l l ^ o l y ö k 1.50 3 

• B T V I r u K - s z t a l k a k 8—25 frtig. | |>ercz alatt vajat lehet készíteni, 4 frt 20 kr. T o r n a - c s z k ö z o k , egyes trapéz frt 6.75 
a f C ' ' ü K c ; á v i r a ^ . k o s a r a k abla ra 1 frt EMBT S a a t a - k é s x l e t e k , fából és szaruból, fQggö kötélpálya frt 7.5 , kötélhágcsó frt 7.80. 
50 krtól ti frtig. j 3u krtól 3 frt 5 ' krig. ' mászókötél frt 4.25, 6.80, 8 L'O. 

aajE~ M a d a r - k a l l t k a k felfüggeszthetők és Hjazf E c z e t - é s e l a j t a r t ó k 1—5 frtig. V.i t ö k é l e t e s t o r n a k é s z l e t , minden kom, 
asztalkákon, 2 frt 80 krtól 21 lr i*. D B B T A s z t a l i - é s n z o i m a - k é s / . l e t e k , égjenek részére, használati könyvecskével,! 

K e r t i pry r l y a t a r t o k üvegfedökkel k A v é es v l z - t a l c z a k , e v ö - é , k t t v é s - ' ' ' l4-í"1 

k a n a l a k , k e n y é r - k o s a n k . a r y t t f a - H a l a s z ó - b o t o k , kivonhatók, 1 - 1 6 frtig. 
t a r t o k , es egyéb a háztaitásnál , valamint K é s z h a l h o r i r k ÍZ— 5» krig. 
kávéházak éa vendéglők berendezéséhez szűk- R t i ( f a n y - l a w « l . 1 k é s b a l l o n o k , színesek, 
séges czi ikek ké.z étben tartatnak. •" f»*r é . . m krt I 2 frtig. 

% i z p o t a a r - t a r t ó k 65 krtól 1 frt. K e i t i s z e r < z a n i t f s z l e t , gyermekek n á 

gyertyáknak 1 frt, petróleumnak frt "i 70 dbja. 
z j g f P i i r i s l n j . é f r y f o s x O - U v e v e k . Saját
ságos sze. kezetükn. I lógva önműködők, a min
den eddigi találmányokat fölülmúlók, darabia 
f.t 1.5.), csomagolási dij 35 kr. Tollárra alkal-

3 frt 5.1 krt 1 15 frtig éryezett frt 3. 
l l e r i H l e z e t t p i n c z e t o k o k szi.ard M e l o d i o n s l p a o l i k karnoninra-uangokkal 

tancz es egyéb zenedarabokat játazók, Habad zarral ell it"tt szekrényben 5 üveggel frt 10.50, 
8 üveggel t3 frt 50 kr. 

mázható légyfogó plehfedelek darabja 20 kr. 
(BT » a r < l o i b é , i n é r o k 50 krtól 2 frtig. 
BjC F i t i d o e s z k f i z o k : fűrdötaskák, fírd. 
es toile'te-szivac&ok, 6zivac«tartó-,dörzsölöke-. g üveggel 13 frt 50 kr. *l ban igen sok mulatságot szereznek, 4 - 6 da 
fék,kezty*« ea kendő. , uszó-fejkötök, sipkák,! rabbal frt 9—16. 
rugauy uszó-ovek T T o J Á rtntamnváasl. M a i l A r t a n l t ó s f p l a d a 4 darabbal frt 9. 
• • r . S é t a b o t o k : gyermekek és fiúk számára. V 3 . U f t S Z I 2 ^ Y V B r B l S . P a p i r l é z r l i a J O k , borszeszsael baazaáihat k 
2 5 - 5 0 k i g ; termóazetee fa-botok z5 8 • krig; O * I 35 Krtól 1 frt 6 krig. 
finomneraüek, igen elegánsak 1 8 frtig; do- Olcsó é« finom, közönségesek és hátultöltők dús T n l n n i , k a r i k a j i t t é k o k , l e p k e b a l ó k , 1 

hanyzó-(caibuk)botok 2.5 , lo trt 50 k . ig ; törős-j Tálaszt-ka, melyeiről szívesen szolga.unk retz- b o t n n i z A I O s z e l e n c z é 8tb. atb. 
vagy stilet botok 2 5 0 - 1 2 frtig I letes árjegy ék.el . N z i n s p a p i r l f t m p i s o k táneatermek é 
ajÉ- P o r e l l e n i n n . o l s z e m ü v e g e k R e v o l v e r e k , hatlövetű simák frt 9 . 11 , 13 ' kertek kivilágítására nyári wlé ly .k alkalm:i 
db a 4>. kr , a szemet óvó színes szemüvegek: vésettek frt 12, 14, 16, finomabb kiállitásuaki val, sokféle díaze. éa jatanye. aama.bei 
éa 1. rg ..ettek dbja «Vu kitől 2 frtig. I 15—35 frtig. | 2j ki tói 4 frtig darabja. 

dús választékát I/ÍTDTFQ7 PC FIQFRT l*csten,Dorottya-u.2 
aiáiiiiák l \ L n I tOét CO LIOLH I színházért szeglet. ajánlják 

í r á s b e l i m e e b i z i s k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . M e g n e m f e l e l ő t á r g y a k v i s s z a v e t e t t n e k . 

Legteljesb és legújabb kiadás. 

A . .Frnnklln-tarsulat" magyar irodalmi intézet 
kiadásában, Budapest (egyutem-iitcza 4-ik szám) 

megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Kézikönyv 

a bírósági végrehajtok 
számára 

tekintet tel az elméleti vizsga és gyakor
lat igényeire. 

Irta 

Dr. Dárdai Sándor. 

Tar ta lom: Az 1871. évi L I . törvény-
czikk a bírósági végrehajtókról. — Utaai-
tás a bírósági végrehajtók számára. — A 
birói határozatok kézbesítése. — A bizto
sítási intézkedésekről. — A végrehajtás
ról. — Váltói végrehajtás. — A csődtömeg 
összeírása. — Hagyatéki leltározás. — Iro
mány-példák a bírósági végrehajtók szá
mára. — Iromány-példák az 1871: 51. t. 
ez. és arra vonatkozó miniszteri utasítás
hoz. — Irománypéldák a kézbesítési eljá
ráshoz. — Iromány-példák a biztosítási 
eljáráshoz. — Iromány-példák a végre
hajtási eljáráshoz: I. Az átalános határo
zatokhoz. I I . Ingóságokra vezetett vég
rehajtáshoz. — Árverés az ingóságokra. 
III . Ingatlanokra vezetett végrehajtáshoz. 
— Árverés az inga laookra. — Iromány-
példák a váltói végrehajtáshoz, — Árve
rési hirdetmény — Árverési jegyzőkönyv 
— Iromány-példák a csődtömeg összeírá
sához. — Iromány-példák a hagyatéki 
leltározáshoz. — Szolgálati utasítás az első 
folyamodásu bíróságok számára. — A bi
rói letétek kezelése tárgyában kibocsátott 
igazságügyminiszteri rendelet. 

(8-rét, 256 lap.) — Ára fűzve 2 ft . 

lltSi&otle&U 
j áll eddig a lottó mennyiségtanban Ő r l i k é tanár ur játék-
I! utasításaira nézve, midőn én ujolag a február 15-én történt 

I 

búzásban egy 

WF t ernot 
nyertem, s ezt ezennel köztudomásra hozom, miután sajnála
tomra tapasztaltam, hogy Orlice K. mennyiségtani tanár ur 
(Berlinben, Wilhelmstrasse 125) tudománya ellen több rész
ről'kétség támadt. 

Krakó. K a c z a r o w s z k y B. 
* 

• • • • • • • • I 

1 Conn 

mLYttMMMMMMMMMKI 
Elérhetetlen ! 

L-f éle egyetemes-fej korpa-olaj. 
Gyors és biztosan ható gyógyszer mindazokra nézve, kik az 
erős fejkorpa képződési! kellemetlen bajban szenvednek. 
KSgtoal, fényes siker annélkiil, hogy a hajnak kárt okozna 
Egyetlen óvszer minden fentemii'ett bajból származható fej-
börbajok ellen. Bizonyítványok betekintés végett szolgálatra 

állnak. 
Ára üvegenként 1 frt. 60 kr., bérmentes beküldés mellett 

vagy postautánvétellel. 317 (3—4) 
Főraktár a feltalálónál. Bécsben, II. Bezirk, Afrikaner-

gasse Nr. 3. 
wmmmmm—mm—mmmmmmmutmtmntmt 

A „ F r a n k l i n - t á r s u l a t " m a g y a r iro
dalmi intézet k iadásában Budapes t 
( egyetem-uteza 4- k s í . ) megjelent é s 

minden könyvárusnál kapható: 

Uj olcsó és teljes kiadás 
n é g y köte tben . 

K i s f a l u d ! 

Kisfaludy Károly 
minden munkái. 

A KUfaludy-társaság megbízásából 
szerkeszté 

Toldy Ferencz. 

H a t o d i k b ' s szes k i a d á s . 

Négy kötet fűzve 4 ft. 

Vászonba kötve 5 ft. 60 kr. 

Gróf Széchenyi István 

munkái 
korszerű kivonatban. 

M á s o d i k k i a d á s . 
Három kötet. 

Áraa három kötetnek füzveöft. 

A magyar hölgyek számára ! 

Nélkülözhetetlen minden családnál! 
U 

Bécsi képes holgy-divatlap. 
M e g j e l e n m i n d e n 1 4 nap 1 szám, d iva t é s kéz i 

m u n k á v a l , e g y s z e r s m i n d 1 n a g y s / a b á s i minta- ívve l 
és botar ta lmu t á r c z a c z i k k e l . 

f£3C Ára évnegyedenkint bérmentes postai 
küldés mellet t 

I V csak 1 forint 20 krajezár. * ^ | 
(egész évre 4 ft. 80 kr.) 

Lapunk, egy eddig elő nem fordult sikert szerzett; 
az összes hírlapirodalom dicsérve ismeri el, hogy a 
„Corne l ia" jelenleg a legjobb és legolcsóbb 
divatlap. 291 (9—9) 

Egy pesti lap ekkép ajánlja fól: 
Ha az első számból ítélhetünk, ugy lelkiismeretesen 

kimondhatják, hogy elap a berlini „Bazár"-nál egy hajszállal 
sem áll hátrább, s annak méltó versenytársa leend. Ajánl
juk szorgos kezű hölgyeinknek a megrendelést. 

Előfizetéseket elfogad 

Friese Ferencz Henrik Bécsben, 
„ a Cornelia hivatala.44 

Kiadja éa nyomatja a „Frankl in-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-uteza 4-ik szám). 

30-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre8 ft. X X I . évfolyam. 

H I R D E T É S E K D I J A : E g y ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatás ulán 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad B é c s b e n : H n a s e n s t e i n és V o g l e r . Wallfíschgasse Nr. 10,• M o u s e R. Seilerstütte Nr. 2 és Oriprlik A . Wollzei le Nr. 22. 

PETŐFI HALÁLÁNAK 
25 ÉVES FORDULÓJÁN, 

ehány nap múlva huszonöt 
ve telik a segesvári szeren

csétlen csatának, melyben 
— minden valószínűség sze
rint — Petőfi Sándor elve
szett. Sirját nem jelöli kő, 
sem fa; nincs is sirja magá
nak. Együt t aluszsza a nagy 
álmot s együtt porladoz a 
hősökkel, kik Segesvár te

rén, 1849. jul . 31-kén, avégharezban eles
tek. Bizonyos hir nincs róla. De a nemzeti 
kegyelet , mely sokáig nem akarta hinni, 
hogy a haza és szerelem dalnoka egy 
muszka láncsa által átszegezve örökre elné
mult, most a. segesvári közös nagy sirt 
tartja költője sírjának is s oda röpíti gon
dolatait. 

E napokban ülte Olaszország s az 
egész mivelt világ a szerelem egy régi dal
nokának, a Laura költőjének, halála ötszáz 
éves fordulóját. S az arquai egyszerű sir 
oszlopsora, koszorúkkal körül aggatva 
hirdette, hogy a ki ezerek és ezerek érzel
meinek tudott hangot adni, nem hal meg 
egészen, jobb része él a s z i v e k b e n . 
Fél évezred nem halványíthatta el a Pet-
ra rka emlékezetét. S a Petőfiét egy század 
negyedrésze elmoshatta volna? Hisz, mint 
maga tréfás kedélylyel dallá — »Hisz' 
Pe t rá rka és Petőfi félig meddig már ro
kon !« s bizonyára nemcsak a név esetleges 
hasonló hangzására nézve. H a E t e l k e v a g y 
Júl ia nevei nem élnek is évszázakig, mint 
az avignoni nőé : de a Petőfi szerelmi dalai 
igazságban, melegségben, — nemcsak nem
zeti hiúság mondatja velünk—bizonyosan 
fölülmúlják a Pet rárka szonettjeit. S az 
I t á l i a m i á n a k - és a Rienzihez intézett 
C a n z o n é n a k : hazaszeretetben és költői 
erőben bizony nem engednek a Petőfi 
hazafi-dalai. 

Fog-e a magyar nyelv A*alaha a köl
tészetnek oly átalános közege lenni , mint 
az olasz, volt a X I V — X V . századokban? 
s a Petőfi nyelvét fogják-e annyian érteni 
valaha, mint a Petrarkáét akkor s még ma 
is? A kérdést föltenni is alig merhetjük. 
De a Petőfi költői nagyságának ez nem is 
mértéke, legfölebb hírneve terjedésének. S 

ha e nagy világon soha senki sem tanulna 
is meg magyarul a Petőfi s összes költőink 
kedvéért: mi értjük őt, nekünk értenünk 
kell, a mig vagyunk, s becsülnünk kell 
mig elveszni nem akarunk. A mely nemzet, 
mig a világgal haladni akar , mindenekfö
lött saját nagy szellemeit nem becsüli: azt 
a világ mint háládatlant megveti s fölötte 
napirendre tér az idő. H a világhírt nem 
adhat is fiainak minden nemzet: a maga 
körében megőrizheti halhatatlanságukat, 
Kisded családi tűzhelyen örökké égő lán
got gyújthat emiékezetöknek; s bennük 

magát becsüli meg, midőn vallja: hogy 
voltak fiai, a kik örökéletre méltók. 

Petőfi, ha halála a haza védelmében 
vértanúvá nem tette volna is, mint költő 
megérdemli az örök életet; a ha valamivel 
kisebb költő lett volna is , mert lelkesedé
sében a hazáért ontotta vérét, megérde
melné a kegyeletes megemlékezést. í g y 
kétszeres jogezime van reá. Homlokán a 
babér- és a cserkoszorú ölelkezik. 

A magyar költők mindig szerették a 
szabadságot és a hazát 8 közöttük liösíik 
voltak, mint Zrínyi, hazafiak mint Vörös-

P E T Ó F I M E L L S Z O B R A I Z S Ó T Ó L 
a nemzeti muzeumban. 
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marty; de talán egyikben sem forrt a költő 
és a hazafi s szabadsághős oly teljesen 
egybe, s mindkettő az egész egyéniségbe: 
mint Petőfinél. Midőn összes költeményei 
első nagy gyűjteménye elébe e jeligét 
tette: 

„Szabadság, szerelem! 
E ket tő kell nekem. 
Szerelemért föláldozom 
Éle temet , 
Szabadságér t föláldozom 
Szere lmemet" — 

e g y s z ó v a l s e m m o n d o t t t ö b b e t m i n t a m i t 
é r ze t t s a m i t v é r é v e l is kész vo l t m e g p e 
csé t e ln i . A h a z a és a s z a b a d s á g s z e r e l m e : 
e g y v o l t n á l a , s e k e t t ő t s e n k i s e m v á l a s z t 
h a t j a el d a l a i b a n . M é g t u l s á g a i s kö l tő i 
h i b á i is e l á n g o l ó s ze r e l emb ő l e r e d t e k . D e 
k ö l t ő i j ó s l e lke is ebbő l t á p l á l k o z o t t . M i g 
h ö l g y e i r án t i s ze re lme , c s a k k é t k e d ő ' j ó s -
l á s sa l m o n d o t t a : 

„Oh szólj, ha előbb halok el, te temimre 
Könyezve borítsz-e szemfödjlet? 
S rábirhat-e majdan egy ifjú szerelme: 
Hogy elhagyod érte az én nevemet ?" 

h a z a - és s z a b a d s á g - s z e r e l m e a j ó s - e r ő egész 
v i l á g o s - l á t á s á v a l á l l í to t t a k é p z e l ő d é s e e lébe 
a c s a t á t , a t é r t , a h o l e l fog esni . M i l y 
e r ő v e l , n e m a v á g y , h a n e m az a k a r a t e re
jével é n e k l i : 

„Ot t essem el én 
A harcz mezején! 
Ot t folyjon az ifjúi vér ki szivembül! 
S ha ajkam örömteli végszava zendül, 
O t t nyelje el azt az aczéli zörej, „ 
A t rombita hangja, az ágyu-dörej ; 
S holt testemen át 
Fú jó paripák 
Száguldjanak a kivivott diadalra 
S ott hagyjanak engemet összetiporva !" 

Ugv lett. Beteljesült — s az »Egy gon
dolat < nem bántja többé. 

Csak saját magára nézve teljesült be. 
A »kivivott diadal«helyett gyász-éj borúit 
a térre; s a győzők egymásra dobták az 
elesettek tetemeit. 

De a költőt megölni nem lehet. A 
muszka láncsa csak a katona keblét sze
gezte át. A dalok sértetlenül fönnmarad
tak s örökre zengik a szerelmet és hazát. 

S ha sirját nem diszitheti is márvány 
szobor, mert nem ismerjük épen azt a 
pontját a földnek, a hol porladoz : csak 
emlékét őrizzük s dalai koszorúját ne hagy
juk elhervadni soha. Könyve legyen a 
szerelem és szabadság bibliája nemzedék
ről nemzedékre, s mig magyar szó zeng 
a Kárpátok között s a négy folyam men
tén : Petőfit ne felejtse el soha ez anemzet 
a méhnek dalolt s melyért meghalt. 

- á - r -

A SIRKERESŐK. 
Csatába ment az ifjú dalnok: 
Hont védni szállt, hirt keresett. 
Érettök elhagyá szerelmét, 
De a csatában elesett. 
A holtakat egymásra dobták, 
A költő sirja jeltelen. 
— S a sírt keresni indulának: 
A Hon s a Hir s a Szere lem. 

Es keiesik az elveszett sírt i 
A hol csak volt egy csatatér: 
Megfordul ott a három tündér, 
Tovább megy, újra visszatér. 
Találkoznak a keresésben, 
Meg" elválnak ösvényeik. 
Be megegyeztek: hogy hirt adnak 
Egymásnak, azt ha meglelik. 

És összejöttek sok-sok évre. 
— „Hajh! nem találtam!" szólt a Hon. 
„Mert temető, a merre jártam, 
Minden hegy és völgy, utamon. 
Mert fiaimból, védelmemben, 
Oly sok ezernyi hulla el: 
Már nem találni, nem ismerni, 
A sok között — hol az a hely." 

S fejét komoran lecsüggeszti. — 
— „Én sem találtam" — szól a Hir. 
„Rég volt a harcz, évek súlyától 
Behorpadt valamennyi sir. 
Nehéz sors fordult a magyarra, 
S a síron oly nagyot nyomott: 
Hogy nem ismertem rá, habár tán 
Százszor is megfordultam ott!" 

S elhallgat ö is. — De megszólal 
A Szerelem: „Fölleltem én! 
Mert bokor nőtt szive porából 
S kihajtott porló tetemén. 
Kifolyt véréből csipke-rózsa. 
Nyit annak minden kis bogán, 
S dalait, miket nékem zenge, 
Ismétli ott a csalogány. 

Szász Károly. 

Theodor hősiessége. 
(Amerikai beszély). 

Az októberi fák legpompásabb lomb-
diszöket öltötték magukra és a felhők 
árnyai szeszélyes bájaikkal még inkább 
emelték a legkellemesebb napok egyikének 
szépségét, mikor Gordon Mabel végig vág
tatott keselyszinü pony-jaival azon a szé
les sétányon föl, mely Uránia büszkeségé
hez — a Blackburn-House-hoz vezetett. 

Blackburn Theodor az ives ablak 
mellett állva várta őt, mert egy korán 
reggel kapott üzenetből idejekorán értesült, 
hogy egy szép amazon fölforgatni szándé
kozik a természet endjét, miként ez a 
XlX-ik században már divattá lőn, s maga 
fogja pár óráig a gyeplőt tartani. 

Szegény Theodor! hajlott, gyönge alak, 
halvány, határozott,-, szép, de szenvedő 
arczczal — ilyen volt a Blackburn-ura-
dalom, Uránia büszkesége örökösének 
külső megjelenése. 

A Blackburnok uralkodó család voltak 
több mint száz éven át, mindnyájan jó
módúak, szorgalmasak, előkelők, ugyan
azon szellemet hagyományozva át anyáról 
fiúra, mígnem az egész nemzetség tető
pontjára látszék emelkedni Theodorral, 
egy nemes és sokat igérő egyetlen fiúval, 
ki az egyetemből kijőve, Európába ment s 
onnan ismét haza került, de csak azért, 
hogy életének ugyszólva küszöbén ama 
titokszerü betegségek egyike sújtsa le őt, 
melyek az embert élni engedik ugyan, de 
folytonos szenvedésre kárhoztatják. Theo
dor mindennap rendkívül hősies tettet vitt 
véghez; elméletileg mindennap megnyerte 
a Viktória-keresztet, mert lehet-e annál 
igazán hősiesebb tettet képzelni, mint hogy 
saját végromlásunkat vidám kedélylyel 
fogadjuk? Ö sohasem panaszkodott, soha
sem vesztette el vidámságát és önuralmát; 
másokért élt s nemesen önmagáért. Lépést 
tartván az idővel, s ha testi gyöngesége ugy 
kivánta, két emberrel vitetvén magát, hogy 
valamelyik nyomorban élő barátját fölke
reshesse, nagy vagyonát valóban bámula
tosan gondozva, irva, festve, olvasva és 
gondolkozva szüntelenül, Theodornak si
került erőt venni nyomorúságán. 

A mint a pony-kat és kormányzójukat 
észrevette, máskülönben márványarczán 
forró vörös láng futott végig; hibátlanul 
szabályos arezot, gazdagon aláhullámzó 

sötét fekete fürtöket látott, melyekre csinos 
kis kalap és toll vala illesztve; valóban 
olyasmit látott, a mit talán soha egyetlen 
férfi sem látott még nyugodt kedélylyel: 
egy szép^ fiatal nőt, ki őt várja és ő reá 
gondol. Ő jól tudta, hogy a teremtésnek. 
csak páriája, ki előtt el van zárva a sze
relem, a házas élet édes együttléte és 
megmérhetetlen boldogsága. Ezt a magá
nos , megbénitott életet bizonyára egy nő 
sem fogja megosztani vele; magánosan 
kellend végig lépdelnie a siralomnak e 
szomorú völgyén. Nyomorúsága mellett 
még azt is tudnia kellett, hogy ezt az őszinte 
barátságot, ezt a szivélyes, gyöngéd figyel
met egy fiatal, szép leánynak köszönheti. 
Ha most is a régi Theodor lenne, bizonyára 
e barátságot és figyelmet nem ajánlották 
\olna föl igy neki. 

De a fájdalom érzetének még csak 
nyoma sem volt észrevehető arczán, mikor 
a széles lépcsőn szolgája segitségével nagy 
nehezen levánszorgott s a szép kocsizó nőt 
mély meghajlással mosolyogva üdvözölte. 
Az alacsony phaetonban következő tréfás 
szavakkal foglalta el ülőhelyét: »Bizonyos 
vagyok benne, hogy ez az erőslelkü nő 
ügyesen fog hajtani s engem sértetlenül 
fog haza szállitani.« 

Mindketten igen jó barátai voltak egy
másnak. Theodor tiz évvel volt idősebb, 
mint Mabel, ki Theodor fiatalabbik nővé
rének volt játszótársa. Blackburn ur há
romszor nősült s mindeniktől egy - egy 
gyermek maradt; és Theodor két igen kü
lönböző korú nővér: a sokkal idősebb 
Pénelopé és a sokkal fiatalabb Natalie 
közt állt. Az ő anyja roppant vagyont 
hozott a családba. 0 Lady Jane Seymourja 
voltBlackburnnek, mintegy uj VIII. Hen
riknek, az egyetlen fiu anyja, ki fia szüle
tése után csakhamar meghalt. 

Theodor akkor ismerte meg Mabelt, 
mikor ez Natalie nővéréhez járt el játszódni, 
s akkor Pénelopé mindnyájok fölött ural
kodott. Mabel halvány kis leányka volt, de 
nagyon szép és kedves. Theodor mindig 
gyönyörködött vidám kedélyében s hatal
mas, fogékony elmebeli tehetsége bámu
latba ejté őt, mert gyorsan itélt, biztosan 
következtetett s mindent megragadott és ma
gáévá tett, a mi nemes, jó és eredeti volt. 

Tizennégy éves korában Mabelt Ang
liába küldöttek atyjának családjához és ott 
maradt négy évig. Hogy vájjon Anglia 
szelídebb égalj a tette-é erőteljesebbé a fia
tal amerikai sarjadékot, vagy pedig a bim
bóról előre is el volt már határozva, hogy 
a legbájosabb szépségű virággá nyíljék 
ki — oly kérdés vala, melyet Theodor 
soha sem tudott megfejteni. Csak annyit 
tudott, hogy mikor ismét meglátta őt, egy 
fájdalommal több emésztette a nélkül is 
beteg szivét: az a tudat, hogy e szép teremtést 
nem lesz szabad nagyon szeretnie. Mabel 
majdnem fájdalmas testvéri szívéi vességgel 
üdvözölte őt: az ő >kedvesíJregTheodorja 
legjobb barátja* volt neki. () maga nem 
ismerte föl a megváltozott helyzetet és nem 
tudta, hogy a virág kifakadt szintelenbhnbó-
búrkából és átható illatával el fogja kábí
tani a szegény Theodort; csak annyit 
tudott, hogy Theodor mint régen, ugy 
most is rokonszenvező barátja, 8 minden 
bajainak és titkainak bizalmas híí megőr
zője; és van-e oly szellemdús és olyan okos 
ember a világon, mint Theodor? 

A két jó barát, a mint tovább haladt, 
szokott vidámságával fecsegett. Jól tudták, 
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hogy »a fenyőfák hol a legsötétebbek októ
berben« — mint dr. Holmes szokta mon
dani. Tudták, hogy a juhar fák hol tarta
nak diszmenetet, mint a bibornokok Szent-
Péter templomában. Benső barátságban 
éltek a bibor nyírfákkal, a sárga áfonyák
kal és a szép erdőnek többi magános, vagy 
sürü csoportokat képező fáival. Tudták, 
hogy a szomorú nyirfák gyöngéd, sárgás
zöld szinökkel hol öltöztették az erdőt az 
áltavasz hizelgő leplébe — az öregkort jel
képezve, mely néhány erőltetett napon át 
a kikeletet igyekszik utánozni. 

Figyelemmel hallgatták a természet 
vallomásait — ők ketten, a fiatal, élénk 
leány s az elnyomorodott, csalódott férfi; 
a természet mindkettőjöknek tudott vigaszt 
küldeni. Mindketten művészek voltak a 
magok nemében s az ég azúrkékje, a gyor
san tova illanó apró, fehér felhők; a fel
hőárnyak, a természet e legszebb csintalan 
játékai; a patak távoli csöndes folydogá-
lása és közvetlen közelben látszó fölcsilla-
nása, midőn egy-egy sziklagáton keresz
tülhatolhatott — mindezek oly tárgyak 
voltak, melyeket gondosan megfigyelni, 
élvezni s későbbi használatra félre tenni 
lehetett. A pompás vörös juharok és a bi
bor nyirfák megannyi eltagadhatatlan 
tények valának, — gyönyörű, hatalmas 
szépségek, a melyeket észre nem venni 
lehetetlen lett A*olna. Theodor azt monda, 
hogy e fák az újévi bálban levő római 
herczegnőket juttatják eszébe, régi bárso
nyaikkal, brokátjaikkal és családi gyé
mántjaikkal, kik egy Antonellivel szóba 
sem állnának, kit magukhoz képest ala
csony származású brigantinak képzelnek. 

Aztán meg még az sem volt lehetetlen
ség, hogy a »Vadász-sziklán« néhány kék 
gentianát találjanak. Ez az őszi erdei bo
lyongás kedves bizonytalanságai közé 
tartozik, mert a gentianák nem római 
herczegnők; félénk s nagyon szégyenlős 
szépségek azok s gyöngéden és hűsége
sen kell utánok járni annak, ki őket bírni 
óhajtja. 

» Oh kedves október« — monda Mabel 
»Már látom, hogy könyvet kell írnom róla. 
Egy ujság egyik zugában, a lángész rej
tekhelyén, igen szép verset találtam. Önnek 
is el kell mondanom: 

Megjött az ősz, rabszolga-seregével, 
S érett kalász van mindnyájok kezében. 
S futtába', szinző ecsetét ragadva 
É r t szinre festi a baraczkot szépen. 

N e m d e , m ű v é s z i ?« 
» V a l ó b a n « — m o n d a T h e o d o r — »igen 

s z é p ; ősz a t y u s szépre festi a sötét v i l ágo t 
— o l y k i r á l y , k i sa já t ha lo t t i m á g l y á j á t 
d i s z i t i ; de hisz ' ez n e m o k t ó b e r r e , h a n e m 
i n k á b b s z e p t e m b e r r e illik. 

» A h , c s u n v a k ö t e k e d ő , m i n d e n t kr i t i 
zá ló T h e o d o r ! Ö n r e p u b l i k á n u s és e g y 
k i r á l y u r a l k o d á s á t c sak e g y h ó n a p r a sze
r e t n é k o r l á t o z n i . M o n d o m önnek , h o g y az 
ősz m é g a b a r a c z k - i d é n y előtt i t t v a n és 
c s a k a k k o r t á v o z i k e l m i k o r az u to lsó t ök 
is e l f agyo t t . « 

» O h , oh , oh , ö n re t t ene tesen próza i 
l e l k ű u j - ango lo r szág i ( amer ika i ) ! T a l á n 
D e v o n s h í r e - b e n t a n u l t a ö n ezt a n y e l v e t ? 
Az ön I á t k ö r é n e k , Mabe l , u g y lá tszik , h o g y 
e g y t ö k - p á s t é t o m képez i a h a t á r á t ! : 

» U g y h iszem« — s z ó l t M a b e l — » h o g y 
a t ö k is v a n o l y r e g é n y e s g y ü m ö l c s m i n t 
a cz i t rom, s én s z á n d é k o z o m is n é h á n y 
ve r se t í rn i , i l y e n f o r m á n : 

Ismered a h o n t , ho l t ök s cs iger te 
r e m ? ! * Miér t n e lehe tne az é p e n o l y a n jó. 
m i n t a czi t rom és m y r t h u s ? ! 

»Hát egysze rűen azér t , m e r t n e m o l y a n 
jó« — m o n d a T h e o d o r . —• »Hason l í t a m i 
egész vad, túlzott és durva színezetünkhöz 
a s zabadság e h o n á b a n , és h a b á r a tökbor 
igen p o m p á s l e n n e , h a c s u p á n az l e n n e a 
v i l ágon , és n o h a e g y tökke l beü l te te t t szán
tóföld szerfölött sokat Ígé rőnek t ű n h e t i k 
föl o ly e m b e r előtt, k i az ön h a t a l m a s 
é t v á g y á v a l r ende lkez ik — « 

»No, m á r bocsásson meg, T h e o d o r , d e 
a m i s o k , az mégis csak sok. s én ezt k i 
n e m ál lom t o v á b b ! Hiszen épen ön mon
d o t t a nek'ein, h o g y a női szépség t i t ka a j ó 
é t v á g y b a n rejl ik, s b á r h a nem h iz la l t am is 
m a g a m a t C o n n y (Cons tance) g y ö n y ö r ű 
k e r e k e d e d s é g é i g , c s a k elfogja i smern i , 
h o g y elég j ó h ú s b a n v a g y o k ! * 

(Folyt. köTetk.) 

A nemzeti színház. 
Mivelődési törekvésünknek sokáig siker

telen küzdelmeit semmisem illustrálja jobban, 
mint az, mily nehezen tudott a magyar beszélő 
múzsa állandó hnjlékra tenni szerte haza fővá
rosában. Ti tánok harcza volt az az Olympus 
ellen. 

Bécs nem jó szemmel nézte e nemzet ébre
dését s képzelhetetlen akadályokat gördített 
minden oly irány útjába, mely a nemzeti nagy
ság, jóllét, mivelődés felé vezetett. 

Pestmegye vezérférfiait illeti a dicsőség, 
hogy végre meglelték azt az archimedesi pon
tot, honnan a nemzetet a színművészet terén 
is kimozditsák a rettentő tespedésből. Künn, a 
kerepesi kapun kivül. sivár, szomorú homok-
buezkák között jelölték ki azt a helyett a hová 
a nemzeti szinház épületét állítsák. Széchenyi, 
az egyebekben oly éles látású szellem, minden 
erejéből ellene szegült a tervnek. O nagyszerű, 
pompás palotát kívánt emeltetni a magyar 
Thaliának, olyat, mely egy nemzethez méltó, 
nem pedig „kunyhót," — és' a város legszebb, 
legélénkebb helyén, a Dunaparton, nem pedig 
ott „az úristen háta mögött, hová más el nem 
megy, csak a ki vadkacsára vadász." 

De a kezdeményezők nem hagyták mago
kat visszarettenteni. Concordia res parvae ere-
scunt, — a kicsi kezdetből is nőheti ki magát 
valami nagyszerű. 

Es ez esetben nekik volt igazuk Széche
nyivel szemben. A szinház fölépült a kerepesi-
uton, buzgó hazafiak, honleányok siettek a 
kőművesek közé, hogy legalább egy téglát ők 
is tegyenek az épület falába, s 1837. aug. 22-én 
megszólalt a még akkor vakolatlan falakon 
belül Vörösmarty bűbájos, zengő magyar 
nyelve. 

Minő lelkesedés volt az akkor! 
A színpadon egész hadserege gyűlt össze 

a szellemi óriásoknak, színészek bámulatos ala
kító erővel, sok oldalú képességgel és még 
bámulatosabb lemondással. Tehetségüknek ki
csiny lett volna Nagy Sándor világbirodalma, 
de hazaszeretetük megelégedett a kis Macedó
niával. Rövid pár évtized alatt lett színművé-, 
szetünk, lett tekintélyes szinirodalmunk s nem 
kellett hozzá félszázad, hogy a tekintélyesebb 
országok mellé sorakozzunk e tekintetben is. 

És ez eredménynek mind az a szerény 
kerepesi szinház volt a bölcseje. Apránként 
ecész város alakult körülte, s ma már, ha mér
nöki körzővel vonnók körül a várost, a körző 
álló szára aligha nem a szinház környékére 
esnék. 

Lassankint eljutottunk odáig, hogy most 
már Széchenyi álma is valósulva lesz.^A szín
ház környékén lebontva a falak, száz meg száz 
munkás sürög-forog az épités körül, — a magyar 
nemzeti szinháznak palotája lesz ! 

Ezuj épületnek részletes ismertetését közöl-
jük a következőkben, Posta Sándor munkatár
sunk szakértő tollából: 

_A szinház e második csinosítását, (mert 
e<ryet már keresztül élt, mióta épült,) Skal-
niczky építész tervezte, kiépiteni pedig Wagner 
foo-ja. A változtatások tetemesek lesznek, a mi 

a külsőt illeti, és az épitkezésekbe már bele is 
fog, sőt a homlokzatot már az idén be akarják 
végezni, mig a többi munkák csak a jövő évi 
novemberben készülnek el tökéletesen. 

A homlokzatot kiebb hozzák, de még sem 
egészen az utcza vonaláig, hogy a kocsik a 
bejárathoz állhassanak. Ez a h ugrás nem fogja 
elősegiteni a homlokzatot; de még az is hát rá
nyosnak látszik, hogy a szinház nem esvén a 
bérháznak közepére, a taroképület uralkodni 
fog a valóban szép homlokzat fölött. Lehetpé-
ges azonban, hogy ez csalódás, miről csuk akkor 
lehet hozni elfogulatlan ítéletét, ha majd ter
mészetben láthatjuk. A tervező keze itt meg 
volt kötve, mert a színház díszítésének föladata 
csak ugy lett volna tökéletesen megoldható, ha 
az vagy szabadon, vagy pedig a szinházi telkek 
kellő közepén fekszik. Azonban, — mint mel
lékelt képünkön hitszik, — így is szép épület 
lesz az, s egyik diszét fogja képezni a fővá
rosnak. 

Határozott styl nincs rajta, mert az újabb 
kornak, mely egy új styl megalkotását tette 
föladatává, szokása az eddigi rendszerekből a 
jobbat és szebbet kiválogatni és ezt harmonikus 
egészsze önteni. Ezen a görög és római styl 
túlnyomó, mig a karcsú méret-viszonyok az olasz 
renaissancera emlékeztetnek. 

Földszint három ajtó vezet be a porti-
kuszba; oszlopok itt hiányzanak s csak a bér
házak második emeletének megfelelő magasság-
ban kezdődik a homlokzat jellemző része. A 
háromszögletűosúcshomlokot innen kezdve négy 
korinthi oszlop hordja, melyek a tetőpárkány 
alatt . levő arehitráb gerendákig érnek; köztök 
három ives ablak az uj foyerbe (csarnok) bocsát 
világosságot, mig lábazatuknál bennülő erké-
lyek vonulnak el ez ablakok előtt. Az oszlopok 
nem fél, vagy csak látszólagos oszlopok, hanem 
köröskörül ki vannak faragva, ugy hogy az 
ablak-lizenektől egy kis közzel vannak elvá
lasztva, magasságuk 33, átmérőjük a hol leg
vastagabb, 3 láb. A foyernak kétemeletet átérő 
ablakai fölött még egy ablaksor van, mely ket
tős ives ablakból áll, egy-egy kis oszlop által 
elválasztva. 

E prostyl alakú homlokzat a mostani elő
csarnok szélességébe esik, mig azon térnek, hol 
jelenleg az emeletek és páholyok lépcsői emel
kednek, egy kevéssel hátrább eső homlokrész 
felel meg kivülről, mindkét oldalt. Ez majd 
alkalmas helyül fog szolgálni szobrok és csinos 
kandeláberek elhelyezése. Hogy minő alakok 
fogják disziteni a homlokzatot, még nincs meg
határozva; s azért említjük meg, hogy a terven 
olvasható föliratot: „Magyar királyi drámai 
szinház" semmi esetre sem szabad oda fölírni, 
mert az nem trafik vagy lottogyüjtőde, hanem 
a „nemzet" szinháza; és vétkeznénk, ha a nem
zeti szellem nemes fölbuzdulásának e kézzel 
fogható eredményét a szokástól és hagyomány
tól eltérő néven iparkodnának ezentúl nevezni. 
S az is helyes észrevétel volt, hogy nemzeti 
czimerünket ne grif madarak (a kétfejű sas édes 
testvérei), hanem angyalok őrizzék a három 
szögletü csúcs-homlokon. 

A szinház stylusának megfelelően vannak 
két oldalt bérházak is épitve, csakhogy ezek 
négyemeletesek s körülök az országútra dűlő az 
utczasarkon egy tizenkilencz öl magas torony
nyal is el lesz látva. 

A mi a belső-elrendezést il leti: a mostani 
előcsarnok előtt még egy előtér lesz, mely azon 
kiválóbb rendeltetéssel fog bírni, hogy bele a 
pénztárakat, és két oldalára a karzati lépcsőket 
helyezik, melyekről, jóllehet az egész épület 
magasságában fölvonulnak, máshova, mint a 
karzatra, ju tn i nem lehet. 

Az emeletben lesz a szép foyer, mely kel
lemes társalgási helyét fogja képezni a páho
lyok és körszékek látogatóinak ha fölvonás 
közökben emóczió okából otthagyják ülőhe
lyeiket. 

A foyer fölött még egy raktár lesz, hova 
a kevésbbé használt színpadi szerek rakhatók. 
A színpadi készletek azonban még egy más 
rakhelyet is nyernek a bérháznak azon részé
ben, mely a hajdani magtár helyére épül ; és 
p d ig legalul egy hosszú termet a színpadi áll
ványok. E fölött két emeletnyi magasságon 
á: vonul az oldalkulisszák rakóhelye. Azért 
volt szükséges a termet oly magasra építeni, 
in :rt a kulisszák 22 láb magasak levén. 
emelet nem let tv olna elégséges befogadásukra. 
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A kulissza-terem fölött végre a ruhatár lesz; 
ezt és az előbbit beboltozzák, hogy tűzmen
tesek legyenek; az alsóterein boltozatait kő, a 
felsőéit vasoszlopok emelik. 

Mindezen raktárak és a szinpad között 
meglesz a közvetlen összeköttetés, mig a bér
házból ez emeletekbe jutni nem lehet, csakis a 
harmadik és negyedikbe, melyek azonban mái-
nem színházi czélokra lesznek berendezve, ha
nem mint a bérházak egyéb részei magán laká
soknak szánvák. 

A restauráczió által magán a színházon 
kívül még a karzati közönség nyer legtöbbet, 
mert az eddigi szűk csigalépcsők helyett kényel
mes, egyeneskaruakat kap, melyeken minden 
tekergőzés nélkül juthat „minden népek fölé" 
és tüzveszedelemkor megmenekülhet. Az eddigi 
állapot csakugyan párja nélkül állott a szín
házak történetében, mert ha tűz üt ki, a karzat 
legnagyobb része részint ijedtség, részint a 
lejáratok szűk volta miatt okvetlenül elvesz. 
Már pedig a nemzeti szinház a tüz ellen bizto
sítva nincs, s a legelső alkalommal, ha a kor
tina-padlás kigyúl, beég az egész nézőtér, da
czára minden tűzoltónak, vagy vízvezetéknek. 

A mint tervben van, ezen csak akkor lesz 
segitve, ha egy újabb összeg bocsáttatik az 
építész rendelkezésére, mert a mostani hetedfél
százezer forint csak a külső építkezésekre for-
dittatik. Akkor a proscenium fölött a szinpad 
és nézőtér között vasgerendákon nyugvó tűz
falat fognak emelni, és a színpadot egy rostély-
függönynyel látják el, melyet, ha a színpadon 
tüz támadna, azonnal lebocsátanak, hogy a 
lángok a nézőtért megkíméljék, s a közönség 
legalább az első ijedtségtől mentve legyen. 

A tüz elleni biztositásnak, valamint a 
szellőztetésnek és fűtésnek módozatai mésr most 
nincsenek megállapitva; de ez sokáig nem kés
hetik, különösen a szellőztetés, mert a közön
ség most derüre-borura panaszkodik a tropikus 
hőség miatt, s ha tán a színdarab Oroszor
szág valami fagyos provincziájában játszik, a 
néző nem találja bele magát a klimába, mert 
az az aequator forróságával süti őt. A meleg és 
hideg kellő mérséklésén kívül még a levegő 
tisztasága is nagyon követeli a szellőztetést. 
A fris levegő most csak az ajtók nyitásakor 
tódul be, a mi tele házban kevés; mert a szín
házak építésénél negyven-ötven köbméter leve
gőt kell számítani óránkint egy emberre, hogy 
az ne legyen kénytelen olyan léget beszíni, me
lyet más már kilehelt. E nagy térfogat azért 
vétetik, mert a számos gázláng, mely a szin
ház belsejében ég, szintén sok élenyt fogyaszt, 
a mi pedig a légnek éltető eleme. 

A mostani ventiláczió ártalmas is az egész-
ségnek, mert léghuzamot okoz, a mi a színé
szekre, s különösen a színésznőkre (kik a leg
gyakrabban kivágott ruhákban kénytelenek 
játszani), de magára a közönségre is káros 
befolyással lehet. A mesterséges szellőztetést 
legjobb a fűtéssel kapcsolatba hozni, ugy hogy 
a behajtott fris levegő már olyan meleg legyen, 
a minő melegséget a tér kivan, a melybe vezet
tetik. Akkor a lég hidegségével sem árt, külön
ben betódulási sebessége is annyira korlátozva 
lesz, hogy beömlését észre sem lehet venni. 

Fűtés, meleg levegővel, most is van a 
színházban, azonban a gyakorlat kimutatta 
ennek életrevalótlanságát, mert a mérsékletet 
nem lehet állandóan egyformán fenntartani 
vele. Ha a fűtő lusta, vagy nem tüzel kellően, 
akkor hideg van a színházban, ha pedig nagyon 
sokat rak a tűzre, akkor meg majd kipörköli a 
publikumot. Vannak ugyan eszközök, névsze-
rint a hideg levegővel való keverés, vagy elzáró 
szelepek, melyekkel szabályozni lehet a mele
get; azonban a meleg léggel való fűtés soha 
sem lesz tökéletesen kielégítő, már csak azért 
sem, mert az egészségre kártékony; sőt sokszor, 
ha a temperatura magas fokra száll, tüzet is 
képes éleszteni. A meleg léggel való fűtést 
tehát majd átváltoztatják gőz- vagy melegvíz 
fűtésre, a mi, — különösen az előbbi, — inkább 
megfelel a színházaknak, hol az emberek csak 
néhány óráig tartózkodván, állandó melegre 
nincs szükség. 

E belső átalakítások alkalmával a föld
szintet is másképen rendezik be; a mostani 
beosztás egy cseppet sem felel meg a közönség 
kényelmének, mivel a zártszéksorok közt most 
csak egy bejárás van középen, g i g y a későn jövő 
helye elfoglalásánál néha az egész padot meg
bolygatja, mig ha két oldalt is nyitnak be
járatot, e kellemetlenség felényire' apad le 

Ezekből látható, hogy a nem
zeti szinház telepe egyike lesz a 
főváros legtekintélyesebb épü
leteinek , s nemcsak méltó a 
nemzethez, hanem anyagi hely
zete is . biztosítva lesz a befo
lyandó bérösszegek által. Hány
szor monda a buzgó Szigligeti, 
mikor az eddig ott a szegleten 
állott alacsony sárga ház előtt 
elhaladt: „Lássátok, erről az eresz
ről folyvást aranyak hullanak a 
sárba; senki azokat föl nem szedi." 
Eleinte nem hallgattak rá, majd 
később megmosolyogták, mint 
ábrándozót, aztán gondolkozni 
kezdtek felőle, végre belátták, 
hogy e gyönyörű telket kár hagyni 
parlagon, s ma már napról napra 
testté látjuk alakulni az elejtett 
igét. Szigligeti addig ismételte 
mindenkinek,mig meggyőzte róla. 

A nemzeti szinház nemcsak 
maga épül és gyarapodik, de már 
rajt is készül ereszteni, még pe
dig kettőt egyszerre. Ugyancsak 
a kerepesi utón épül a népszín
ház. Négy ölnyi magasságban a 
Tóid szintje fölött már állanak 
falai. A másik pedig lesz a nagy
szerű dalműszinház, az uj sugár
úton. A magyar színészet böl-
cseje,a kerepesi szinház marad, a 
dráma és a magasabb műfajok mi-
velője; s lehet, hogy élénkségben, 
látogatottságban nem mindig fog 
versenyezhetni két új szülöttével, 
— de kegyeletben, tiszteletben és 
tekintélyben mégis övé marad az 
elsőség mindaddig, mig lelkiis
meretes kezek fogják vezetni 
kormányát. 
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Erdély bányavidéke. 
(RedliS uti jegyzeteiből.) 

Hl. 
A polgári háború nyomai. — A Szamos völ-
tryében lakó népfajok. — Szamos-Uj vár. — 

Mátyás király és Rózsa Sándor. 

Reclus, mielőtt Kolozsvárt 
elhagyta volna, hogy Erdély nyu-
goti bányavidékére utazzék, több 
kisebb-nagyobb kirándulást tett 
a város környékére s a távolabb 
eső helységekbe. A Szamos völ
gyében tett utazásáról követke
zőleg ir : „Alkonyodni kezdett, 
mikor elindultunk. A hidegészak
keleti szél, mely a nappal rek
kenő melegét fölváltott:), kény
szeritett minket, hogy fejünket, 
mint a tekenyősbékák, köpenyeink 
és felöltőink vastag redői közé 
vonjuk. Ez okból a távolabb eső 
tájakat nem volt alkalmam átpil
lantani, de különben sem voltak 
nagyon érdekesek; csupán az 
úttól északra közvetlenül előt
tünk fekvő tárgyak vonták ma
gukra figyelmemet 

„Az első nagyobb épület, mely 
Kolozsvár külvárosain kívül emel
kedik, egy nagy kőház, melynek 
omladozó s füsttől barnított falai 
az égés nyomait viselik magukon, 
s melyről a tető teljesen hiányzik. 
Azt hittem, hogy valamely vélet
lenül elhamvadt gyár romjai áll
nak előttem, s nagyon meg voltam 
lepve, mikor hallottam, hogy e 
rom egy mngyar nemesi lakház 
maradványa, melyet az oláhok 
1849-ben kiraboltak és fölgyúj
tottak, így tehát majdnem egy 
egész nemzedék hosszú életideje 
alatt s egy főváros közvetlen 
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szomszédságában, senkinek sem jutott eszébe a 
polgári háború e tanújelét eltüntetni! Később, 
Erdély más vidékein utazva, volt alkalmam még 
nagyobbszerü romokat is látni, s ott szintén 
sem a tulajdonosok, sem az illető helységek 
elöljárói nem sokat látszottak törődni a lerom
bolt házak ujra-épitésével. Az elpusztított 
vidékeken most is vannak oly falvak, melyek
nek romjai majdnem azt hitetik el az utazóval, 
hogy a népek testvérharczai csak nemrég zaj
lottak le. 

„E romok láttára, melyek a különböző 
nemzetiségű lakosok hirtelen lángra lobbant 
gyűlöletéről tanúskodnak, szinte hajlandó len
nénk azt képzelni, hogy a magyarok és oláhok 
ma is ösztönszerű vad indulattal viseltetnek 
egymás iránt; de ha azt hinnők nagyon csalat
koznánk. Az összetűzés okait mindkét részről 
másképen szokták elbeszélni; de átalán véve, 
ugy látszik, nem gyűlölik egymást. 

„Az B barátságos hajlék, melyben több' 
napot valék eltöltendő, a leggyöngédebb ven
dégszeretettel környezve, épen a kellős köze
pén emelkedik egy oly^ helységnek, a hol ma
gyarok és oláhok a legtökéletesebb politikai 
egyetértésben laknak egymás mellett. A nem
zetiségi tarkaságnak mintegy kiegészítéséül 
egy csapat székely érkezett oda Moldva szélé
ről, hogy aratni segitsenek, s azonkívül egy 
vándor czigány család épen akkor ütötte föl 
sátrait egy közel domb lejtőjén. A németek, 
kiket minden magyar városban lehet találni, 
itt ugyan hiányoztak, de azért nem lett volna 
szükség messzire menni érettök; egy legalább 
ott a közelben tartott vendéglőt, hol két or
szágút keresztezi egymást; dombra épitette 
házát, hogy az utazókat jó messziről meglát
hassa. Zsidó családok is voltak a környékben; s 
végre távolabb pár élőfát és fehér pontot 
lehetett fölfedezni, melyek Szamos-Újvár 
örmény város közel szomszédságát jelezték. 

„Az oláhok,valamint a Szamos völgyében, 
ugy Erdély legnagyobb részében is a népesség 
túlnyomó többségét alkotják. Sok helyen a 
magyarok rovására növekedett számuk; sokan 
vannak köztök, kiknek nevei most is tökéletes 
magyar bangzásuak, de a kik őseik nyelvét 
teljesen elfeledték s nyelvökre és szokásaikra 
nézve valóságos oláhokká lettek; sőt még az 
oly magyar falusiak is,akik eredetöknek teljes 
tudatával bírnak és a magyar nyelvet maguk 
közt a maga teljes tisztaságában beszélik, 
nagyon el vannak oláhosodva életmódjukat 
illetőleg . . . . A földbirtokukból megfosztott 
magyarok, szegénységre jutva, oláhokká lettek; 
ellenben a megnemesitett oláh büszkén mon
dotta magát magyarnak. Erdély déli részében, 
főleg Hunyadmegyében, számos ily oláh nemes 
van, kik minden időben ott ültek a hongyülé-
seken a magyar nemesek oldalánál. Utoljára 
magyar neveket adtak nekik s ők egészen ma
gyaroknak hitték s tartották magukat." 

Reclus hosszasan foglalkozik az oláhok 
elnyomorodott állapotával,de rokonszenve mel
lett is elismeri, hogy e szomorú állapotnak leg
nagyobb részben maguk az oláhok az okai. „A 
szántóföldek" — írja — „melyeket az oláhok 
sajátjok gyanánt művelnek,épen semmivel sem 
látszanak különbeknek azoknál, melyeken csakis 
napszámos minőségben dolgoznak. Igen elbá
multam, mikor meghallottam, hogy némely fal
vakban még a trágya használatát sem ismerik. 
Már pedig a föld is belefárad a folytonos ter
mésbe, s mikor a légmérséklet és időjárás esé
lyei véletlenül nem a legkedvezőbbek, önké
nyesen ugarba helyezi magát; ilyenkor aztán 
hiába szántják, vetik, azért mégis pihenni fog 
s a termés csak középszerű leend." Utazónk 
nem győzi eléggé ostorozni a zsidók hallatlan 
uzsoráskodását, melylyel a szegény lakosságot 
tönkre teszik. 

.„De mikor mulatni kell" — írja tovább 
Reclus — „az oláh szivesen elfeledi egy napra 
bosszúvágyát és nyomorúságát. Egy vasárnapon 
alkalmam volt egy oláh mulatságnál jelen lenni, 
s ugy hiszem, hogy ahhoz hasonló kedvet soha
sem láttam, ha tán az Antillák négereinél nem. 
A bálterem elég kicsiny volt; a levegő hiánya 
és a hőség majd megfojtá az embert, még az 
egyszerű nézőkről is csurgott az izzadság, de 
azért a czifrán fölcziczomázott s prémes köd-
mönökbe öltözött mulatók csapatja ugyancsak 
forgott és ugrált kedvére. A tér oly szűk volt 
e tömeg számára, hogy kiki majdnem csak egy 
helyben volt kénvtelen forogni s hatalmas ugrá
sokkal felül szerezni meg azt a tért, a mely alul 
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h i á n y z o t t . D e ki törődött azza l? — a táncz 
r h y t m u s á t e k ö r ü l m é n y korántsem zavarta m e g , 
a l ibegő v i g a n ó k és i n g e k tarka-barka z ű r z a 
vara fölött ott ingadoztak és ugrá l tak a fejek 
é s karok s zéd i tően g y o r s ü t e m e k b e n . O l y ha ta l 
m a s vo l t az öröm árja, m e l y az e g é s z t ermet 
forgatni látszók, h o g y m a g a m is majd h o g y 
n e m oda g y ű l t e m a táncz k a v a r g ó ö r v é n y é b e . " 

„ N e m akartam u g y e l h a g y n i a S z a m o s 
v ö l g y é t , h o g y S z a m o s - Ú j v á r t , az örmény vá 
rost, m e g n e l á t o g a s s a m . U g y d icsérték n e k e m , J 
mint a l e g t i s z t á b b és l e g c s i n o s a b b erdé ly i vá
rosok e g y i k é t s r e m é l t e m , h o g y néhány eredet i 
i z l é sü é p ü l e t e t f o g o k ta lá lni ot t , m e l y e k n e k | 
falain u g y s z ó l v a P e r s i a napjának távol i v i s z -
fénye fog d e r e n g e n i . R e m é n y e m b e n csa la tkoz -
tam. A z ö r m é n y házak semmifé l e ép i tésze t i ' 
vonásban s e m kü lönböznek a magyar házaktól , i 
s távo lró l s e m jut tat ják eszünkbe E r i v á n v a g y 
Ordubad l a k á s a i t ; de a kolozsváriak fölött l e g - • 
a lább annyi e lőnyük még i s van, h o g y n incsenek 
bűzhödt pocso lyáktó l környezve , ronda p o s v á - j 
nyok nem láthatók az utczákon i t t -ot t szé t 
szórtan és a városnak a S z a m o s e g y k i s s z i g e t é n ; 
sürü növényze t t e l borított s sz inházza l és z e - j 
necsarnokkal e l látott közkertje van. ( I l y e n 
K o l o z s v á r n a k is van, m é g p e d i g szebb és na- ! 
g y o b b s z e r ü , mint a szamos-ujvár i . K ö z l ő . ) E z 
valóságos r i tkaság o ly v idéken , hol az i l y e s m i 
nem i g e n látsz ik sz ivén feküdni az embereknek . 
Az ázsiai H a i k á n o k módai nem ki* mértékben 
büszkék ama ke l l emes e l l en té t re , me lye t cs inos 
kis fészkök a s zomszédságnak romladozó félben 
l evő m a g y a r és o láh városaival szemben föl 
tüntet ." 

S z a m o s - U j v á r örménye i e g y e s ü l t k a t h o l i -
kusok. T e m p l o m u k b a n R e c l u s semmi föl tünőt 
nem talá l t s csakis e g y — á l l í t ó l a g — R u b e n s -
féle képet mutatot t az egvház l i nagy d icsek
vések közt, mint roppant neveze te s sége t . E g y 
s z e k r é n y b e n arany- és e z ü s t h i m z e t ü régi papi 
öltön vök á l lnak, m e l y e k e t n a g y o b b szertartások 
alkalmával ölt a pap magára; az oltáron örmény 
k ö n y v e k lá tha tók , m e l y e k e t n é m e l y e k tán 
tudnak o l v a s n i i de csak kevesen értenek, Az 
ö r m é n y vezetők (apa és fia) büszkék voltak vá
rosukra, le lkészük t u d o m á n y o s s á g á r a s i skoláik 
j ó s á g á r a és kereskedőik vagyonosságára . R e c l u s 
a zs idók fe lő l is t u d a k o z ó d v á n tülök . azonnal 
é s z r e v e t t e , h o g y g y e n g e o ldalukat ér in té . „ O h ! " 
— k iá l to t t föl é l énken a fiu — „azok nálunk 
nem b o l d o g u l n a k s kü lönben is a kholera fe lé 
nél többe t e lhordot t közülök!" A vén örmény , 
bár örült fiának i l ye tén fe le le tén — s z ü k s é g e s 
nek lá t ta s ze l íden megfedden i örökösét , h o g y 
u g y e l jár t a szája. 

U t a z ó n k n a k i g e n f ö l t ö n t , midőn a t e m 
plomból k i jőve , pár órát a raktárak m e g t e k i n -

vel s a város utczáin és közkert jében való 
ezé l ta lan bo lyongássa l tö l töt t e l , hogy az e g é s z 
j á r á s k e l é s alatt e g y e t l e n örmény nüt sem lát
hatott . N e m akarja ugyan fö l tenni a s z á m o s - I 
aj vári örményekről, hogy féltékenységükben 
annyira menjenek, mim ázsiai törzsfeleik, a 
kiknél a nőnek még fitestvére vei ét apjával sem i 
szabad tanuk n é l k ü l beszé ln i , S ha férjük tá
voz ik h a z u l r ó l , neje száját beköti v a g y őt 
magát is zár alá tesz i ; de az e m l í t e t t körü l - j 
ményt R e c l u s m é g i s nagyon különösnek talál ta . 
ü g y lá t sz ik , h o g y az örmény nők itt is a noi 
szobában tö l t ik ide jöke t . 

R e c l u s az ö r m é n y nők e lzárkózot t é le térő l 
beszé lve , e g y furcsa k i s tör téne te t mond el . a 
m e l y n e k h i t e l e s s é g é r ő l n e m k e z e s k e d ü n k u g y a n , 
de azért nem á l l í t juk , h o g y m e g nem tör ténhe
tett volna. N é h á n y óv e lő t t , mikor az erdé ly i 
k o r m á n y b i z t o s a S z a m o s v ö l g y é b e n v é g i g v e z e - j 
t endő n a g y o r s z á g i n t ervéhez méréseke t r e n d e l t ; 
e l , a mérnökök t e r m é s z e t e s e n a n a g y k e r e s 
kedést fo ly tató S z a m o s - Ú j v á r o n is k e r e s z t ü l ! 
akarták azt v e z e t n i ; h a n e m a h e l y s é g keres 
kedői , a kik p e d i g j ó l i s m e r h e t t é k a k ö n n y ű 
szá l l i tás nagy fontosságát és e l ő n y e i t , e r é l y e s e n ; 
visszautasították a n e k i k szánt ajándékot." F é l 
t e k , h o g y az országút i d e g e n e k e t h o r d v á n 
közéjük. ! < e t e s l eánya ikat k ikapúkká 
t e n n e , kedvet kapnának n a g y v i l á g i a s a n é ln i , | 
fürdőkre utazni, szóval h iúkká és kaczérokká 
lennének. Tallévaíkkal ki is t u d t á k e s z k ö 
zölni , h o g y varosuk az országos n a g y ú t h á l ó 
zatta l esak k köttetésby ju to t t e g y 

zn l m r-;1 Szamos fölé dobot t 
g y a r l ó tahid közvetítésével . Vájjon a szerencse 
k u l o n o s k e d v e z e s e folytán az őket mostanában 
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f e n y e g e t ő vasúttól is o ly k ö n n y ű szerrel s ikerü-
lend-é megmenekü ln iük , v a g y p e d i g a k e r e s 
kede lmi sze l l em, a m o z d o n y o k és kocsik lát tára 
f e l ü l k e r e k e d v e , v é l e m é n y ü k e t máé irányba 
fogja tere ln i? 

Utazónk az ö r m é n y e k n é l n a g y haj lamot 
f edezvén föl az e l m a g y a r o s o d á s r a , ennek bi
zonyságáu l a K o l o z s v á r i t is városszerte i smert 
„ M á t y á s k irá ly" ese té t hozza föl . „ E g y e l ő k e l ő 
arczu ö r m é n y uraság j ö t t é l énkbe ," — írja 
Rec lus — „a l egbarát ságosabb moso ly lya l s 
n é h á n y udvarias kérdést in téze t t hozzánk. E z 
az e g y é n e g y örmény úr iember , kit a n a g y s á g 
hóbortja sze l íd őrü l t té te t t , de a he lye t t , h o g y 
a m e s é s Ha iknak , az i s teni szent G e r g e l y n e k 
v a g y az örmény h a g y o m á n y és tör ténet m á s 
nagy emberének k é p z e l n é magát , ő inkább a 
híres M á t y á s k irá ly t vá lasz to t ta e s z m é n y k é 
péü l ; M a g y a r o r s z á g d icső korszakának e g y i k 
l e g n a g y o b b alakjához tért v i ssza őrü l t s égében ." 

Rec lus fö lkeres te börtönében Rózsa S á n 
dort is, a „pusz ták k irá lyát ," a „ l e g m e r é s z e b b 
rablót ," ki va laha fél M a g y a r o r s z á g o t r e t t e 
g é s b e n tartotta. Le ír ja , h o g y szabadsághar -
czunk a lat t m i l y népszerű vo l t , Petőf i m e g é n e 
ke l t e d ic ső harczi te t te i t , s ha ott eset t vo lna el 
a csatatéren, a nép dalaiban és regé iben i s t e n i 
t e t t e vo lna ő t ; h a n e m a börtönből k ikerü lve , 
hova nemcsak k ö z ö n s é g e s , hanem pol i t ika i 
bűnökért is ve t e t t ék , i smét rabló be tyár l e t t , 
ki nem é r d e m e s a k íméle tre . R e c l u s azt h i sz i , 
h o g y talán a R ó z s a Sándor l e lkesü l t h íve inek 
s ikerül t a kholera l e g n a g y o b b d ü h ö n g é s e a latt 
három város e lö l járóságát a börtönök f ö l n y i 
tására bírni ama szin a lat t , h o g y a fogházak 
irtóztató g y u p o n t j a i v á l e h e t n e k a j á r v á n y n a k , 
m e l y onnan az e g é s z országra k i fog terjedni . 
De a s zemfü le s ö r m é n y e k e t n e m lehete t t rá
szedni s RÓzsa Sándor hűvösön maradt. 

V . 
Torda ét tíirilneto. — A »ik,'piü,lint!ny Enlélyben. — Torda 
sóbányái.—Józsel'-íkuu. — Tiav/.-;ikmi. - Uóijí akin'ik. 

— A Torda hasadék. — 

„ K é s ő éj volt már" — írja R e c l u s — 
„mikor első á l l o m á s h e l y ü n k r e , T o r d á r a m e g é r 
kez tünk . E z a t ö r z s g y ö k e r e s m a g y a r város (bár 
a németek bámulatos makacsságga l T h o r e n -
burgnak szeret ik n e v e z n i ) , az A r a n y o s partján 
feksz ik , ama h e g y g e r i n c z utolsó le j tő in , mely 
:i Maros vö lgyé t O S z a m o s é t ó l e lvá lasz t ja . Torda 
Erdé ly egy ik l e g n e v e z e t e s e b b h e l y i s é g e : az 
Aranyos túlsó partján terül az a terjede lmes 
lapály , H e l y e t az oláhok „Traján s ikjá"-nak 
( ré t j ének) neveznek , m i n t h o g y ;i római császár 
e g y utolsó csatában ott s e m m i s í t e t t e m e g még 
akkor barbár őse iket . Mas nevezetes csaták is 
mentek ott v é g b e a különböző népek közt , me
lyek Erdély bírhatása fölött versenyre szá l l tak, 
mert Torda természetes átjárót képez az or szág 
két l egfontosabb folyam v ö l g y e küzt, s minden 
hódí tó l ege lőször is ezt a hadászat i kulcsot 
i g y e k e z e t t hatalmába kerí teni . A nemzet i fö l 
kelő sereg — h j a de ( i e r a n d o ur * — minden 
évben itt e csatatéren g y ű l t össze , a m e l y e t a 
magyarok K e r e s z t e s - m e z ö névvel ruháztak 
föl, t va lahányszor va lamely hadjáratra indul 
tak el . i t t fogadé a föhadvezér katonáinak ü d 
vöz le te t . 

„Torda nevéhez a hadi e m l é k e k e n k i v ü l 
m é g m á s n e m ü e k is vannak f ű z ő d v e . £ városban 
kötö t ték m e g 1545-ben a magyarok , s z é k e l y e k 

- 'ászok azt a szövetséget , a m e l y e n az „erdé
lyi háromság" (Tr in i t é txansy lva ine) n y u g s z i k 
az o láhok e l n y o m o t t és m e g v e t e t t s z o l g a n é p e r o 
vására. H u s z o n ö t évve l később az o r s z á g g y ű l é s 
is u g y a n i t t monda ki a te l jes és kor lát lan l e l 
ki i smeret s zabadságot az o r s z á g összes lakói 
számára ." 

E z u t á n utazónk E r d é l y tömérdek s ó g a z -
d a g s á g á n a k leírására tér át. „ E r d é l y fö ldtani 
á tkutatásából" — irja R e c l u s — „az t ű n t k i , 
h o g y mindazon ujabb k é p z ő d m é n y e k , m e l y e k a 
M e z ő s é g hu l lámzatos nagy fennsíkját e g é s z e n 
az o r s zá g k ö z e p é i g e l fog la l ják , u g y t e k i n t h e 
tők , mint va lami fedő, me ly roppant t er j ede lmű 
t i s z tá ta lan sóré tege t borit be 8 az utóbbi nem 
e g y é b , mint e g y e lpárolgott régi t e n g e r marad
ványa. E z a sóré teg , a me lye t m i n d k ö z v e t l e 
n ü l , m i n d p e d i g a belő le fakadó 6 0 0 sósforrás
ból i g e n k ö n n y ű k ibányászni , nem k e v é s ;bb, 
m i n t 2 5 , 0 0 0 n é g y s z ö g k i l o m é t e r n y i t e r ü l e t ű ; 
hanem e bányásza t i g a z d a g s á g o n k ivü l , m e l y e k 

* La 'I ransflvanie et ses habitants. 
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i t t a fö ld kebe lé t v a l ó s á g g a l k i m e r í t h e t e t l e n 
m e n n y i s é g b e n tö l t ik be , roppant m e n n y i s é g ű 
sója van E r d é l y n e k a fö ld s z í n é n i s , hol azt a z 
e ső k imossa s mindenfé l e bizarr a lakokká n y a l 
dossa. Para jdon , a Maros e g y i k m e l l é k f o l y ó j á 
nak magas v ö l g y é b e n , e g y v a l ó s á g o s h e g y 
lá tható t i s z ta sóból , m e l y n e k lapos fenns íkot 
k é p e z ő t e te je 7 0 0 k i l ométerny i k e r ü l e t ű é s 
mint mondják , ké t szer te több s ó a n y a g o t tar
ta lmaz , min t a Cardonai híres s ó h e g y Catalo-
niában, S p a n y o l o r s z á g b a n . M á s h e l y e n i smét 
valami 6 0 sógu la lá tható , m e l y e k u g y ál lnak 
ki az a g y a g o s talajból , m i n t h a e g y h a d s e r e g 
sátrai l ennének . 

„ A tordai s ó r é t e g n e k n incs m e g az az 
e l ő n y e , mint a parajdinak, h o g y t. i. o ly k ö n n y e n 
k iaknázható l enne , de sokkal j o b b h e l y e n fek
sz ik arra n é z v e , h o g y t e r m é n y e i t a f o g y a s z t ó 
v i d é k r e v a g y i s a m a g y a r s í k s á g r a e l j u t t a t 
hassa. A tordai sóbányáknak épen lába iná l 
k í g y ó z i k t o v a az A r a n y o s , az a t e r m é s z e t e s 
útvonal , m e l y e n a k ő s ó t ö m b ö k e t a Maros és a 
T i s z a parti városaiba l ehe t szá l l i ta tn i . E k e r e s 
kede lmi e l ő n y ö s h e l y z e t n e k tu la jdon i that juk , 
h o g y Torda , a rég i rómaiak S a l i n a e - j a , k é t 
s é g t e l e n ü l már a d á k t ö r t é n e l e m l e g e l s ő é v e i 
tő l fogva bányaváros l e h e t e t t . S z i k l á i j e l e n l e g 
á t l a g o s a n 2 0 , 0 0 0 tonna kősót adnak é v e n k é n t , 
d e ha s z ü k s é g lenne rá, i g e n k ö n n y e n l e h e t n e 
s z á z a n n y i t t ermeln i o t t u g y a n e z i d ő a lat t . 

„ A tordai n a g y s ó b á n y a a város északi 
részén terül el . A w a g o n csakhamar a s ó h e g y 
be l se jébe s z á l l i t o t t b e n n ü n k e t , e g y m a g a s p á r 
kányra , me lyrő l e g y i k n a g y o b b aknára k e d v e z ő 
k i lá tás ny i l t . A l u l r ó l t o m p a moraj és emberi 
szavak v i s z h a n g j a e m e l k e d e t t h o z z á n k i g . A 
m e g h a t á r o z h a t a t l a n t er j ede lmű hata lmas ü r e 
g e t k ö n n y e d h o m á l y o s köd bori tá , m e l y e n a 
szem a l i g vo l t képes á thato ln i . A p r ó f é n y p o n 
tok v a g y i n k á b b e l f á t y o l o z o t t f é n y c s i l l a g o k 
t é v e l y e g n e k a roppant t e r j e d e l m ü a k n a f e n e k é n , 
de a m u n k á s o k a t n e m tudtuk t i sz tán m e g k ü 
lönbözte tn i , sőt m é g o l y határozat lan k ö r v o 
nalú árnyakat s em lá that tunk , m e l y e k emberi 
alakokra e m l é k e z t e t t e k volna. H i á b a keres tünk 
e g . v J e ' 4 V l l n v ' ' « v b iz tosabb pontot , m e l y b ő l az 
ö r v é n y m e g k ö z e l í t ő m é l y s é g é r e l e h e t e t t vo lna 
k ö v e t k e z t e t n i ; ha s z é d ü l é s ü n k r ő l Í té l tünk 
v o l n a , m e l y , mikor bele t e k i n t e t t ü n k , m i n d n y á 
junkat e l fogot t , akkor a m é l y s é g f e n e k e t l e n ; 
de a va lóságban fenekétől bo l toza tá ig 144 m é 
t e r n y i , a z a z : körülbe lü l o lyan mé ly , mint a m i l y 
magas a s trassburg i M ü n s t e r v a g y K h e o p s 
pyramisa ." 

I t t az tán R e c l u s t er jede lmesen i smerte t i 
óvágás módját , a munkások s ü r g é s - f o r g á s á t 

és a munkások bérét, m e l y naponként — e g y 
napra 10 munkaórát s z á m í t v a — 5 frankra (2 
forint) m e g y . A munkások t ö b b n y i r e m a g y a 
rok ; rendesen hajnali n é g y órátó l d. u. két 
órá ig d o l g o z n a k ; ekkor k i jőnek a szabad l e v e 
gőre s k ik i sző lőjébe s iet d o l g o z n i , mert majd 
mindenik munkás e g y s z e r s m i n d s z ő l ő b i r t o 
kos is. 

...V SÓvágás módja," — irja u tazónk — 
„idők fo lytával sok vál tozást s z e n v e d e t t . A z 
aknáknak mostanában kupola v a g y p e d i g 

i harang alakjok v a n ; a h o g y a m u n k a előre h a 
lad, az akna is hasonló arányban s z é l e s e d i k é s 

j m é l y e b b e d i k , de o lyan formán, -hogy a körfalak 
mind f ü g g é l y e s e b b e k k é válnak, h o g y a f e l s ő 

I t ö m e g e k s ú l y á t megbirhassák . V é g r e a l e g ú 
jabb időben a sz ik lát hosszú hajó- v a g y t e k -
nyő-a lakban kezdet ték k ivágn i , m e l y n e k o lda l 
falai bo l t i veze t t é hajolnak össze , mint a k a s z a -
mátáknál . I l y módon m ü v e l i k a marosujvári 
bányákat és í g y kezdik m ű v e l n i a tordai 
bányák e g y részé t i s ; d e azért a r é g i m ű v e l é s i 
módda l nem szak í to t tak te l jesen , s a hol a l e g 
több m u n k á s működ ik e g y ü t t , az a rég i r e n d 
szerű „Józse f -akna" , me lybe ka lauzunk m i n k e t 
e lőször l ev i t t . E borzasztó n a g y üregbő l m á r 
4 0 0 , 0 0 0 köbméter kősót ástak ki, de a m u n k á s o k 
m é g most s e m h a g y t a k föl annak m ü v e l é s é v e l . 

„ A l e g n a g y o b b üreg, a „ T e r é z - a k n a , " neui 
k e v e s e b b mint 156 méter m a g a s , m e g f e l e l ő 
á tmérőve l . K u p o l á j a , m e l y a sz ik la k e b l é b e van 
vágva , h i h e t ő l e g a l e g n a g y o b b mindazok k ö z ö t t , 
m e l y e k e t valaha emberi kezek hoztak lé tre . 
B e l e u n t a k mélyebbre ásni és j obban k i s zé l e s í 
t e n i ; de hát n e m is valóban bizarr g o n d o l a t let t 
vo lna i l y n a g y m é l y s é g b ő l s zá l l í tan i föl a sót , 
mikor a s zomszédos l a p á l y f e lü le te is c supa 
sóból á l l? A „Teréz -akná"-va l t ehát fölhagytak. 
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„ K i j ö v e t a v e z e t ő e g y kis lépcsőn bo 
t o t t föl bennünket , a mely , mint a többi lé] 
mind , a l e g t i s z t á b b terméssóba van vágva. 
Csakhamar e g y belopózott napsugár v i lág í tó 
m e g a f i i a k cs i l logó kr is tá lyát: a vezető 
b i l a k a t o l t deszkaajtót nyitott föl s mi a szabad 
l evegőre értünk. A körültünk e l terülő vidék 
v a l ó s á g o s afrikai pusztaság volt . Szürkét 
a g y a g d o m b o k rej tet ték el e lőlünk a távolabb 
fekvő s íkságot és h e g y e k e t ; t isztátalan sóból 
képződütt meredek dombfalak emeltek föl rael-
lettünkavelök összevegyült foldnemektől ró 
sz ínbe, kékbe és zöldbe já t szó szikla csúcsaikat; 
8 k ü l ö n b ö z ő sóskafajok, a tengerpartok növény
ze te , o t t c senevész tek a gödrükben és barázdák
ban h a l v á n y k é k száraikkal és l eve le ikke l ; alant 
kiszáradt , sótól c s i l logó patakmeder mutatja, 
h o g y hol v e s z magának utat esői időben a 
h e g y r ő l a láömlő s ó s v i z ; i t t-ott kráteralaku 
sóskutak és mocsárok láthatók a talaj bemélye
d é s e i b e n : szóval könyörte len , kérlelhetet len 
v idék , m e l y a perzselő nyári nap fényét és 
m e l e g é t o ly k e g y e t l e n ü l sugározta vis-za, h o g y | 
fe jünk majd szétrepedt súlya alatt . 

„ A fennsík mocsarai pontosan fölt (intetik 
a rég i aknák fekvését . E g y i lyen örvény, mely 
1 8 7 2 - b e n ny i l t m e g , m é g mindig a kép/ ' 
korszakát él i 8 a természet földtani működi 
nak fo lyamatát közvet len közelből tárja elénk. 
A bo l tozat töredékei az akna fenekére zuhanván 
a századok szakadatlan sorain át ott összegyűl t 
s ó s v i z e t fölnyomták a magasba és a nagy geren
d á k , me lyek e g y k o r a támaszépületet tartották, 
a v íz fe lü letére j ö t t e k föl; az összes fhépitm -
n y é k a n y a g j a : gerendák, rudak, léczek stb. 
m i n t e g y tutajt képeznek a sárgás viz felületén. 
.V ny í lásnak m é g m i n d i g meredek oldalai még 
nem érték el a fejlődés ama pontját, a hol m e g 
á l lapodhatnak é l igy m é g most is , hol apr<> gör
g e t e g e k b e n , hol m e g roppant tömegekben foly
tonosan omladoznak; a föld minden oldalon apró 
g ö r g e t e g e k b e n zuhan alá, mint valami fövény bá
n y á b a n ; lehet mondani , hogy maga ai örvény 
csalja magához mind ez omlndékokat: oly kiilü-
nös e l l enté te t képeit a tölcsér mozgása ói mo
raja a környező vidék csendjével és mozdulat 
lanságával ." 

A híres „Torda-hasadékot" szintén fölke
reste utazónk és azt Ő is „csodálatos természeti 
t ü n e m é n y n e k " nevez i . „ A z ég" 'uja lt"clus 
— „e nagyszerű sz ik lavö lgyből ugy tűnt föl 
előttünk, mint egy hosszú kék szalag, mely a 
szűk sz ik lafo lyosó fülé van kiterjesztve . I 
va lóságos „hasadékban'- vagyunk, mi lyenek a 
k e l e t i P y r é n e k és tengeri Alpok közt láthi 
va<ry ha te tsz ik e g y úgynevezet t C a n n o n - b a n , 
m e l y hasonlít azokhoz , melyeket Ü j - M e x i c 
Colorado hegy i zuhatagjai véstek a szikla k 
lébe." Utazónk fölemlíti a hasadék eredetéről 
szóló szájhagyományt, mely -zerint az üldözött 
Szent-László király védelmére repedt a h 
k é t f e l é ; e lmondja, hogy az ott levő kél barlang 
bejáratát az oda menekültek (utazónk szerint 
a kőkorszakbel i emberek m ó d a i ) megerődí te t 
ték s a kapuk maradványai mo láthatok 
a sz ik la oldalán. A két" földalatt i őskori % 
utczá i t j e l e n l e g tömérdek számú denevérek 
tartják e l fogla lva . <*<**• » * • * ) 

ako-

Utazás a tenger alatt. 
— Második rész. — 

IV. fejezet. — A szig:ttenger rejtelmei. 
M á s n a p február 12-kén , napfeljöttekor, a 

X a u t i l u s a v izsz inére lebb;nt föl. Valóban a 
F ö l d k ö z i - t e n g e r azon részén vo l tak . . 
görög S z i g e t t e n g e r nevét v ise l i . A l i g három 
tenger i mér fö ldny ire P e l l ú z i a ha lvány kör 
nalai rajzolódtak a láthatáron. 

A r o n n a x tanár, két e lválhatat lan társának 
e lmondta mi történt velők az éjszaka. A cze t -
halász h inni sem akarta. Mikor végre m e g 
győződöt t : régi óhajtásával á l lo t t elé 
európai tengeren vannak , s z ige tek suru c s o 
portjai k ö z ö t t ; ha va laha: most k íná lkoz ik az 
a lkalom, hogy megszökhessenek a Naut i lusró l . 
D e h o g y a n ? errd sem maradt adós a fe le le t te l . 
M i k o r a v i z sz inén , v a g y ahhoz köze l — s e g y -

rsmind valami part közelében lesznek, vessék 
magokat a hu l lámok közé s menekül jenek ú s z á s 
sal . S ő t ha ez l ehete t lennek l á t s z a n é k : k i sér t -

m e g , e lo ldani a cz irkáló csónakot , ő erős , 
ü g y e s és ki tanult evező , bizzák magokat reá. 
nt\tzt\llaV 

Aronnax, a ki társaira k é t 
rolni nem akart, de m - go 
ban, a maga szén, „,-m „1, 
tolta a Nautilusról való távozást , meri 
hogy a tenger titkainak tanulmányozására a 
mostanihoz hasonló alkalma 
lobi 
vállalkozásra olj 
hogy Neino kapitány, kinek nem lehet érde
kében hogy a Nautilui titkait ismerő idef 
nek az o bek nélkül 
lépjenek, b i zony ,,,hii fog fülottók 
nem fog nekik a menekülésre alkalmat engedni 
'•- hajóját i izárazhoi közel • foltsinen lebegni 
nem egyhamar SOgedendL A másikra ai•-. 
hogy jól kell vigyázniok nehog 
letolt meghiúsuljon, meri akkor Neme kapitány 
kezében van izabadaáguk éá életök - tud 
mar. hogy mikrp u o k o t t ff, ha I U 
szeriti, elbánni as emberekkel. 

Ezze l abban mii- . m.-l \ -
n e k a z o n b a n k é s ő b b f ö l ü t t e k o m o l y j 
k ff v e i k e z in é n y e i l e t t e k in é g. 

A következés csakhamar mindenben iga
zolta Aronnax tanár foltevéseit . Neme kapi
tány, akár mert foglyait kivanta őrizni e | * i . 
ge tdús | annyira járt tengeren, akár mei 
hajókkal való találkozási akarta kerülni i foly-
ráal a mélységekben tartotta i Nautilust, 

j csak lélekzetvételre bukott fül a viz nináre. A 
tenger minősége is kedvezett ez eljárásnak: a 
görög arohipelagus és Cis-Ásaia kü/t. kefe 
méter mélységben sehol leefl érték > tenj 
fenekét. 

Február lé-kén Aronnax tanárnak kedve 
lett volna a különböző hal-fajokat vizsgálni, 
melyek a tengerben nyüzsögnek. Lemen 
terembe, melynek üveg tálain át a tengerbe ki 
leheteti nézni. De a vastáblák zárva voltak s 
nem láthatóit ki. A hajó i 
Kandiának, (a régi Krétának) tartott. Mikor 
Amerikában a Franklinra szállott volt: épen 
akkor vette a birt a török kényuralom elli 
szigeten kitöri 1. emmil lem 
tudott '•/. esemény tovább N m is 
mert, de hiában is letl volna, .V- kapitány
tól kérdezősködni e felől | m 
közlekedett in tudhatott 
többel a dologról. 

Este felé i tanár ismét lement a terembe. 
Ott találta Nemot, ki ugyláttzék i el 
van merülve gondolataiba és aemmi kedvet nem 
mutatott a társalgásra. A vastáblák azonban 
nyitva voltak: az üveg lemezeken át v i l i 
ki lehetett látni a tengerbe i Aronnax oda ült 

;• é lő v i lágának szemlé letébe merült. 
A m i m a halak nj ak érdekes 
példányalt nézte — s m- ra óta n 
azokat - egyszerre egy váratlan látvány lepte 

\ viz m i lyséj b e n látott, 
egy búvárt , mezte lenül , derekán b ő n ü s z ő v e l . 
Először hul lának véltet melye i s m é l y s é g e lnj 

. Naiit i lu Hántva, erélye
sen aszott felé a viz alatt j 
venni fÖlbukott, de isméi Lemerüli s e g y r e köze
ledett úszásával . ízen közel voll * 

g-ablaknak. 
A tanár nagy bámul kapit 

érthető módon adott j e l t az úszónak. 
A búvár k iszonozta a je ladást , 

h o g y megérte t te - azzal gyorsan I 
-z in-re és n<-m is bukott le több 

— éljék m e g , ' - ino idu N-ino 
kap i tány a bámulását < Ír ejteni n'-rn tudó 
nárnak. — „ E z Miklós , a Matnpan fokról: 

;a-nak is nevez ik . Mindenki isrri'-ri a 
ladok környékén. Vakmerő búvár; elesne 

a viz , többet van benne mint a l e v e g ő n ; e g y i k 
s z i g e t t ő l a m á s i k i g úszik, néha egészen B 
t á i g i s ." 

smeri?" 
— - H o g y n e ? Összeköt t e t é s 

no kapi tány , — mintha a tanár 
o t t s em vo lna — a teremben ál ló nagyszek-
rénvhez ment s annak e g y i k ajtaját k inyi tot ta . 

aranyrudakkal volt tel". Honnan 
v e t t e e tömérdek k incset a X a u t i l u s kapi tánya 
s mi t akart ve le? A tanár csak e lképedt , de< 
szót s em szólt . F i g y e l e m m é ! gazdája 
minden mozdulatát . A z asztalon e g y ür<rs 

- isláda á l lot t . N e m o kapi tányt azt fölnyi-
e e g y e n k é n t rakni b^le az arany 

rudakat. A tanár magában számlál ta . Amaz 

rakta. BÜg a láda tele BCffi lett, szépen e g y -
i. Aronn retett hozzá, hogy lega

lább ezer kilogramm aranyal bele rakott) 
minek értéke ötmillió frank körül lehetett. 
Azzal N.-mo bezárta a vasa- ládát i :' fedelén 
elkészitett üres lapra i l in. likkor egy 

ibot nyomott ni.-g a terem oldalfalán 
.1 a hajó vezényletére adott rendeletet 

Csakhamar aégj metrói lepett a terembe, kii* 
.fit. nem kis erőlködéssel, kivitték. 

Hallani leli. tett a mint vasrudakkal, nagy ne-
i \ Minolták föl a lépoeffn. 
K perezben Nem,, kapitány megfordult . 

ilt ün valamit, tanár arr" 
. .Nem. kapitány ni\" 
., vkkor e- éji kívánok.* s buoaueó 

dulatot t'-tt. es kim,'in a teremből. 
Áronnal i* uobájába tért rlswa, KI nim 

tudott Igazodni a dolgon; mintha esak álmodott 
voln törte fejét: mi <• » lehel 
az iménti búvár i az aranyrudakkal teli vatta 
láda között! Nemsokára észrevette, hogy a 
NaUtÜUI a tenger in. | :i ,-liléi
ké,lik a folszin fel,-. Azután .ajt h a l l o t t a 
fedélzeten. Hallotta, hogy eloldozlak a ,-solna-
kot. s tatán vi/iv eresztik, A zaj megszűnt, 
K,-t óra telt ,-l. Akkor a/ előbbi zaj i smét lő
dött , A visszatérő csónak a Naut i lu - o ldalaim/ 
ütközött, kivontak a vizből i leoltott helyi 
erősítették iámét. A Nautiltu ináét visszatéri 
a tenger mélyebb rétegeibe. 

Tehát az aranyrudak töm áll ítot
ták oda. a hova , - z in i ezv \ o l l . I >e In •-. 
kihez? mi óiéiból? erről a tanárnak iejtelm< 
s,-ui rolt 

Ma mi. de n, ni k, -
vésbbé érdekei meglepetés várta. Reggeli után 
a tanár a szalonba ment | liiilouian> 
rend : foglalkozott, i ml rendéi foglal
kozása volt napouk,nt. ,-gy pár á 
tájt szokatlan melegséget kezdeti 
hitte, belső forrósága van. Levetette ruha 
de a hőség még növekedett A nanométer 60 
láb inn mutatott, a mennyin a külső 
U>\ e m i n h a t : de k ü l ö n l 

k a forró ov alatt. 
M tovább d dfl a l iő lég 

egyr,- aem kiállhatatlan 
vált . 

— . T ű z van .-zen a hajón?" kiáltá S 
fölugrott. 

Ki-'nlett a szalonból: l e az ajtóban W m o 
kapitány jött izembe i megál l í totta . A hévmé
rőre t'-kintett. i-ltalálva vendége gondolatát , 
mely ki nem mondott kén 
ajkán. 

. N e g y v e n k é t fok", — monda. 
. H a ,- hőség in ; g növekszik", — 

monda Arotmax, juk k i á l l h a t n i " 
. T ő l ü n k függ, hogy kitérjünk előle." 
. T e h á t kivíil van hajónkon?" 
. N o perszel Forró vízben úszunk." 

— _ I I , , - v a u ? " 
— „Nézze esak!" 
Aszal i. astábl 

hoz vezi •• _r •'• • A tenger 
iben mutatkozott . E 

kavargott a hul lámok küzt. ptel 
mint az üstben szokot t a v i 
ablakhoz nyúl t , d • az ü v e g 

át s a/ 

k füstje 
v ,k ugy forrtak, 
z. Aronnax az 
forró volt, hogy 

vissza k e l b u kapnia a kei H 
— „Hol vagyunk?" k' 
— . S i u t ' - r i n sz iget lelt 
,. . abban a csatornában, mely N é a -

Kaiu-nii uitől v., el. 
idékosan időztem i t t , h o g y ö n n e k • 

igeralatt i vulkán'-kitoréa ére 
l á t v á n y á t n y ú j t h a s s a m . " 

— „ A z t hi t tem," — monda a tanár , — 
„ h o g y e tengeralatt i kitörések s ú j s z i g e t - k é p 

i ek be vannak a t ermésze tben ." 
— „ A vulkáni működésekben semmi s incs 

k a p i t á n y ; — „a f ö l d 
lő tüzei rn :g mindig forrongásban vannak . 

Idő számlálásunk 19-dik évében , a C a s s i o d o r u s 
és P l i n i u s e lőadása gzer int , e g y új s z i g e t , 
T h e i a d i v i n a , e m e l k e d e t t fül épen azon h e 
lyen, a hol mostanában ez ú j s z i g e t - k képződ
nek. ' újra e l m e r ü l t , h o g y 6 9 - b e s 
újra iljön s i smét e l tűnjék . A z ó t a egész 
korunkig szünete l t <• p lu ton ikus működés . D e 

r. melyet S z e n t -
r ki . 

i -Kamenni mel le t t ,kés 
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8 ugyanazon hó 6-kán összeforrt vele. E g y hét 
múlva, február 13-án, az Aphroessa sziget ^iint 
föl, csak tiz méternyire Néa-Kamenni től . Épen 
e tenger-tájon voltam akkor s szemem előtt 
ment végbe az egész tünemény. Az uj szigetke 
háromszáz láb átmérőjű volt s harmincz láb 
magasra emelkedett a tenger fölött. Feke te és 
üvegesült lávából állott , feldspát-vegyülékkel. 
Végre márczius 10-kén egy még kisebb sziget, 
a Réka ütöt te föl a fejét. Azóta e három sziget, 
lassú, de folytonos emelkedéssel, összeforrt, 
egygyé let t . Most egy szigetet alkotnak." 

— , S a szoros, melyben most vagyunk?" 
— „Még i t t van , nézze, a térképen; de 

valószínűleg el fog tűnni . Mer t 1866 óta még 
nyolcz kis sziget emelkedett ki Néa és Paléa 
között . S mivel ez folyvást így tar t , lá tni való, 
hogy a két sziget nemsokára össze fog forrni 
és egy lesz. M í g a Csöndes-oczeánon ázalagok 
és puhányok készítenek, évezredek alat t , uj 
szigeteket : i t t a vulkáni erők működése teszi 
ugyanazt . Lássa, ilyen munka megy végbe a 
tengerben!" 

A Nauti lus e közben egyhelyt t állott . A 
hőség már tűrhetet len fokig emelkedett . A 
légmentes elzárkózás daczára is behatot t a 
kénszag. A tanár a megfuladáshoz érezte közel 
magát . A veríték csorgott le róla. 

— „Nem állhatom tovább!" — 
nyögé. 

— „Valóban eszélyesebb lesz innen 
odább állani ," — monda Nemo kapi tány 
egykedvüleg s a szokott módon kiadta 
a parancsot. 

E g y negyed óra múlva a tenger 
színén úsztak s fris levegőt lélekzeltek. 

Másnap, február 16-án elhagyták 
ez öblöt, mely Rhodus sziget és A le 
xandria közt, többnyire 3000 méternyi 
mélységű vízzel, terül el; s a Nauti lus, 
a Cerigói nyílt tengerre érve, kijutott 
a görög Archipelagusból , miután a 
matapani fokot megkerül te . 

A Földközi- tenger síkján voltak. 
(Folyt, követk.) 

Egyveleg. 
— Politikai merényletek 1850 óta. 

Viktóriát, Anglia királynőjét 1850. június 
28-án Roberte ' íate elbocsátott huszárhad
nagy botjával ütötte meg. — Poroszország 
volt királyára 1850. május havában Sei-
fenlauge (Sefelage) lőtt ezzel a fólkiáltással: 
„szabadság mindörökké!" — Poroszország 
jelenlegi királya 1861. június 14-én Be-
cker Oszkár joghallgató két pisztolylövé
sének volt kitéve, mert a merénylő sza
vai szerint a király nem volt képes Német-

' ország egységét létesíteni. — Az osztrák
magyar uralkodót 1853. február 18-án 
Libényi 20 éves szabólegény szúrta nya
kon. — I I I . Fedrinándot, Párma hercze-
gét 1854. márczius 20-án szúrták agyon. 
A gyilkos maga megszökött, ellenben tőre 
a herczeg testében maradt; a kinos halál 
23 óra múlva következett be. — Spanyol
ország királynőjét (második merénylet) 1856. márcz. 
28-án a fiatal Fuentes Raymond kocsijában akarta 
agyonlőni. Egy rendőrügynök még idejekorán akadá
lyozta meg a tettet. — I I . Ferdinándot, Nápoly kirá
lyát 1856. decz. 8-kán a hadiszemle alkalmával 
Milano Agesilas támadta meg a szuronynyal. — 
I I I . Napóleon ellenében már 1852-dik évi október 
havában egy 1500 golyóval töltött pokoli gép volt 
fölszerelve Marseilleben. Azonban a merényletet 
nem vitték ki. A* második merényletet 1853. július 
5-én kísérlettek meg ellene, mikor az opera comi-
queba kocsizott. 1855. ápril 28-án Pianori nevű 
olasz kétszer lőtt rá a champs-elysées nagy be
járata előtt. 1857-ben Tibaldi, Bartoletti és Grilli 
Angolországból Parisba jöttek, hogy a császárt 
meggyükolják, de a rendőrség kezeibe kerültek. 
1858. január 14-én Orsini, Gomes, Pieri és Rudio 
bombáikkal a császári kocsi felé lőttek; ez alkalom
mal sok körülálló megsebesült. 1863. deczember 
24-én Greco, Trabucco, Imperátori ós Scaglioni 
követtek el a császár ellen merényletet. — Görög
ország királynőjét, ki férje távollétében az országot 
kormányozta, Dosios tanuló lőtte meg. — Viktor 
Emánuel ellen 1858-ban követtek el merényletet, a 
melyet Cavour gróf ugyanazon évben ápril 16-án 
jelentett fól a parlamentben. — Lincoln elnököt 

1865. ápril 14-én "Washingtonban a Ford-szinház-
ban Booth szinósz lőtte agyon. — 1866. ápril 16-án 
I I . Sándor orosz czár ellen a pétervári nyári kert
ben Petrovics orosz nemes követett el pisztolyme
rényletet, melyet Komissaroff József paraszt hiusi-
tott meg. — Május 7-én Cohen Jenő, Blind Károly 
mostoha fia ötször lőtt gróf Bismarckra Berlinben, 
a nélkül, hogy a grófot megsebesítette volna. — 
Mihály szerb fejedelem 1868. június 10-én a top-
sideri parkban húgával Konstantinovics Annával 
együtt lett egy merénylet áldoztává. — 1872-ben 
követtetett el a westerwellesi merénylet. — A leg
újabb merényletet Kullmann Ede kádárlegény 
követte el Bismarck herczeg ellen. — Megjegyez
zük, hogy ez összeállítás, melyet a lapok most 
közöltek, nem teljes; igy pl. a párisi kiállítás alatt 
Berezovszky nevű lengyel az orosz czárra lőtt, de 
nem talált; nincs e sorozatban Prim meggyilkolta
tása 1870-ben és más merényletek. 

•/. Magyar és f ranczia borok. Az „Illnstration" 
szerint Magyarországon jelenleg 7—800,000 hek
tárnyi terület van szőlőtő vei beültetve, a melyről 
évenként egyre-másra 19 millió hektoliter bort 
szűrnek. „A magyar borok — irja a franczia lap 
— meglehetősen hasonlítanak a franczia borokhoz, 
de valamivel több szesz- (alkohol-) tartalom van 
bennök. Ugy látszik, hogy a magyar borok mind 

UTAZÁS A TENGER ALATT: A buvár 

nagyobb versenyt kezdenek kifejteni a franczia 
borokkal szemben; de azért a mi szőlőtermelőink 
(már t. i. a francziák) mindaddig nem félhetnek 
magyar versenytársaiktól, mig azok a szőlőt csakis a 
hegyoldalokon müvelik, továbbá mig a népesség oly 
gyér s a munkabér oly magas lesz Magyarország 
hegyvidékén,mint jelenleg. De mihelysta magyarok
nak eszébe jut a sikon is bort termelni, már akkor 
csakugyan komolyan félhetünk a magyar borok ver
senyétől. Tudva van, hogy Magyarország leghíre
sebb borai azok, melyeket Tokaj környékén, tehát 
a Kárpátok déli lejtőin termesztenek." 

— Hogy öntözik London városát? London 
utczáinak öntözése a lehető legnagyszerűbb válla
lat; a fölügyelőkkel és őrökkel együtt 1500 embert 
foglalkoztat, megfelelő számú öntöző kocsikkal és 
lovakkal. E kocsik egy száraz nyári napon nem 
kevesebb, mint 30,000 tonna vizet öntöznek szét 
csak a belvárosban, s minthogy ama napok száma, 
melyeken az öntözés múlhatatlanul szükséges, 
évenként egyre-másra 120—130-ra tehető, az 
öntözés költsége pedig egy év alatt 3 millió 750 
ezer frankra rug, minden öntözési nap 25—50,000 
frankba kerül. 

• . Vasúti Statisztika. Angol-, Francziaország 
és az Egyesült-Államok összes vasutainak mozdo

nyai évenként 4 millió 150,000 lóerőnek megfe
lelő munkát képviselnek s az összes mozdonyok 
által megfutott távolság 900 millió kilométert 
tesz, a mely távolság 22,000-szer annyi, mint a 
föld kerülete. 

•/. Még egy Mac-Mahon. Az „Illustratíon" 
czimü párisi lap szerint Victoria-gyarmat parla
mentjének (Ausztráliában) választott elnökét szin
tén Mac-_Mahonnak nevezik. 

•/. Örmény hiedelem a földrengésről. Egy angol 
az Ararát hegyaljában hírlapot alapított kizárólag 
a környékben lakó persák és örmények számára. A 
lap már annyi előfizetőt kapott az ottani lakosság 
között, hogy kiadása egy krajczárjába sem kerül a 
vállalkozó angolnak. E lap egyik tárczaczikkéből 
egy külföldi lap következő érdekes részt vesz á t : 
Furcsa módon magyarázták meg az ázsiai örmények 
a földrengés eredetét és elméletét. A földgömböt, 
mondják, egy óriási nagyságú bika tartja, mely 
nyugodtan alszik, de valahányszor a legyek túlságo
san bosszantják, meg-megrázva fejét, egész teste 
lázas remegésbejón és ez hozza létre a földrengé
seket. Ha egyszer föl fog ébredni, lerázza hátáról 
a földet s akkor vége lesz a világnak. 

•/. A gyermekek természetes és mesterséges 
táplálása. Bouth tanár szerint, a ki nem győzi eléggé 
ajánlani az anyáknak, hogy gyermekeiket maguk 

táplálják, majdnem biztosan lehet állí
tani, hogy 100 természetes utón táplált 
gyermek közül, 62 a legjobb növekvést 
mutatja, 23 tűrhető egészségnek örvend 
s csak 14-nek van gyönge egészségi álla
pota. Ellenben ugyanily számú, de mes
terségesen táplált gyermek közül csak 10' 
tüntetett föl kifogástalan, egészséges nö
vekvést; 26 közepes egészségű, 64 pedig 
határozottan beteges és csenevész volt. 

• . Az idei késff fagy Oka. Ama szám
talan sok elmélet között, melyeket az idei 
késő tavaszi fagy természeti okairól vi
lággá bocsátottak, a Fouvielle franczia 
tudósé is megérdemli, hogy megemlítsük, 
ámbár annak helyességét sokan megtá
madták. Fouvielle szerint a föld akkortáj
ban, mikor ama késő fagyok előállottak, 
asteroid-csoport mögé jutott útjában s 
ezek a miniature-világocskák, mint valami 
függöny, elfödték előle a napot, illetőleg 
a nap melegének nagy részét elnyelték, 

' ugy hogy mihozzánk aránylag igen kevés 
juthatott belőle. 

• . Hid a Gangesen. A hinduk szent 
folyóján, a Gangesen, Kalkuttánál szép 
hid vezet keresztül, melyet az angolok nem 
régen végeztek be. Brahma buzgó hívei 
váltig lármáztak és tiltakoztak e hid épí
tése ellen, de biz az nem használt semmit. 
Most aztán kibékültek a gondolattal és a 
benszülöttek is bátran járnak-kelnek a hí
don, mitsem törődve ama borzasztó jöven
dölésekkel, a melyek tudtul adták a hívek
nek, hogy a megbántott isten haragja egy 
napon le fogja dönteni a hidat a folyóba s 

• ez pedig a tengerbe sodorja. 
— Tündér-asztal. Mint a „Mess. 

d'Orient" irja, az orosz czár egyik palo
tájában bámulatos készítésű asztal van. 

Az asztal alakja gömbölyű s egy emelvényen áll. 
Adott jelre eltűnik, s közvetlen helyet ad egy 
másiknsfk, mely terhelve van a különféle ételekkel, 
italokkal, s ezek helyett a vendég kívánatára egy 
gyenge nyomás alkalmazásával ismét más tűnik 
elő. — Tréfás meglepetésnek jó, azonkívül fölös
legessé válik a sok cseléd jelenléte, s igy feszte
lenné teszi az asztal fölötti társalgást. Hanem 
persze a czár kincsei is kellenek hozzá. 

• . Amerikai humbug. Egy pennsylvaniai lapban 
a következő komolyan előadott, de azért alig hihető 
újdonságot olvassuk: Kernville-ben X. asszonyság 
egy tyúktojást addig áztatott eczetben, mig héjjá 
egészen meglágyult, úgyhogy azt egy szükszáju 
körülbelől tiz iczés üvegedénybe szoríthatta. Ekkor 
az üveget a tojással együtt egyarányu melegségü 
kemenczébe tette s ott tartogatta mindaddig, míg a 
tojásból a csibe szerencsésen kikelt. A csibét gon
dosan fölnevelte s azt a philadelphiai állatkertnek 
ajándékozta. Az emiitett lap irja, hogy most ugyan 
ily módon egy amerikai sastojást költet ki s azt az 
1876-ki világkiállításra küldi föl. Hogy az eczet 
megpuhítja a tojás meszes kérgét, elég csepüevő mu
togatja, hanem ha az üvegben ki is kél belőle va
lami, az csak — kacsa lehet. 
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Budapest jótékony intézetei. 
XVI. A cselédképzff egylet. 

Napjainkban, a fővárosban ugy mint 
a vidéken, átalános a panasz a cselédek 
roszaságáról. Azok a régi jó patriarchális 
idők, egyszerű erkölcseikkel nincsenek 
többé. Ma már csak hiréből tudjuk, hogy 
a cseléd egykor a család tagja gyanánt 
tekintetett s ő maga is annak érezte magát; 
részt vett a család örömében, bánatában, 
s a család érdekeit a magáéval egynek 
tekintette. Ily viszonyok közt a család 
nemesitőleg hatott az alacsonyabb szárma
zású cselédre, mi annyival inkább megtör
ténhetett, mert a cseléd évek hosszú során 
át megmaradt gazdájánál; azután a huza
mos szolgálati idő alatt a cseléd bele szo
kott a házirendbe, elsajátította a ház sajátos 
szokásait. Világos , hogy ily körülmények 
közt a cseléd is jobb volt, meg őneki 
magának is jobban ment a dolga. A válto
zás okait könnyen megtalálhatjuk a jelen 
kor életviszonyaiban, s mozgató eszméiben. 
A mai bonyolult életviszonyok közt, midőn 
a megélhetés sokkal több gondot akaszt 
a családfők nyakába, mint hajdan, — az 
érintkezés a cselédtartó és cselédje között 
sokkal kimértebbé lett; a mivelt és mi vé
letlen osztály közötti fokozati különbség 
növekedtével, s kényelmi szempontokból 
is, a cseléd némileg ki lett zárva a család
ból, tehát csökkent a rája ez utón gyako
rolt erkölcsi hatás. Másrészről az egyéni 
szabadság, önállóság eszméje bevette ma
gát az ezt rendesen félreértő és túlhajtó 
-cselédosztályba; a cseléd ennélfogva ma 
már nem számitja magát a családhoz, igen 
sokszor önálló állást követel magának, 
gyakran nem is a család mellé, hanem 
azzal szemben helyezi magát. Mindezek 
következtében nagyban csökkent az erköl
csi hatás, a kölcsönös viszony meghidegült, 
s az önállóságot affektáló cseléd minden 
hónapban vagy héten változtatván gazdá
ját, a cselédtartókra valódi gyötrelem az 
uj, szokatlan s hozzá legtöbbször erkölcs
telen cselédekkel való vesződés. 

Mindenki erezi, hogy segiteni kell e 
bajokon. Sokan azt állítják, hogy a hiba 
csakis a cselédtartókban van, kik nem 
bánnak tapintatosan, talán néha embersé
gesen sem cselédeikkel. Mások a cseléd
osztály jó nevelésben részeltetésétői, a rajok 
t á r s a d a l m i l a g is gyakorlandó erkölcsi 
hatásról s végre a cselédügynek törvény 
által való szabályzásától várják a javulást. 
Mindkét nézetben van igazság, de a teljes 
igazság a kettő közt van. 

A külföld mivelt államaiban már sok 
történt a cselédügy javitására. A népisko
lák mellett külön szakiskolák vannak, leg
inkább egyesek vagy jótékony társulatok 
által fölállítva, a cselédek kiképzésére. 
Cselédtörvények hozattak, részint az állam, 
részint községek által, melyek pontosan 
meghatározzák a gazda és cseléd jogait és 
kötelességeit. A policzia folytonosan nyil
vántartja a cselédek helyváltoztatásait; a 
cselédnek szigorú büntetés terhe alatt nem 
szabad sohasem helyét a nélkül változtatni, 
hogy eiTŐl a rendőrséget ne értesítené, 
mely alkalommal a policzián csekély dijért 
cselédkönyvébe bejegyzik az uj gazda 
nevét, s legtöbb helyen a szerződés pont
jait is. Viszálkodás esetében a policzián 
sommás eljárással Ítélnek a felek között. 
Az ily hitelesen vezetett cselédkönyveknek 

az a nagy hasznuk van, hogy a CSeléd-
fogadó a bejegyzett szolgálati' idő tarta
mokból, s a cseléd előbbi gazdáinak soro
zatából következtetést vonhat a cseléd 
múltjára; másrészről a cseléd is azon hatás 
alatt van, hogy saját érdekében óvakod
nia kell helyének gyakori változtatásától. 
— Ez állami intézkedések mellett társa
dalmilag is ugy hatnak rajok, hogy e 
czélból alakult egyletek jutalmakat osz
tanak ki az egy helyen huzamosabb ideig 
szolgált cselédek közt. Néhol azon indít-
ványnyal s annak gyakorlatba átvitelével 
is találkozunk, hogy a gazda bizonyos 
hosszabb időközönként valamivel javítsa 
cseléde bérét, miáltal őt maradásra, s hűsé
ges magaviseletre ösztönzik. S ez a csekély 
fizetés-fölemelés sokszorosan megtérül a 
gazdának; mert a cseléd bele szokván a 
helyi viszonyokba, gazdájának valódi segi-
tőjévé válik; igy a háztartás kevesebbe 
kerül, a vagyon megtakarítás könnyebben 
eszközölhető s a házi béke is szebben fen-
tartható. 

Hazánkban még igen kevés történt 
a cselédügy szabályzására és javitására. 
Cselédtörvényeink nincsenek, policziánk 
figyelme még a fővárosban sem terjed ki 
a cselédek helyváltoztatásainak nyilván
tartására. Rendőri tekintetben mi inkább 
kelethez, mint nyugothoz tartozunk. Mig 
pl. Berlinben nem fordulhat meg idegen a 
nélkül, hogy 24 óra alatt a rendőrségnek 
tudomása ne legyen róla: addig Budapes
ten elélhet akárhány közhivatalnok is évek 
során át, a nélkül, hogy a városi hatóság 
tudna róla valamit; sőt vannak rá példák, 
hogy az illetőt, jelentkezése daczára, adó 
alá sem vették föl több éven át. Csak ily 
ázsiai viszonyok közt történhetik aztán 
meg, hogy Budapesten jelenleg több ezerre 
menő szolgálat nélküli cseléd kóborog, a 
nélkül, hogy a rendőrségnek tudomása 
lenne róla; kóborog, rontja a közerkölcsi
séget, s mételyezi a közegészséget. Ezen 
helyrevárakozó cselédek az u. n. szerző
nőkné l (Zubringerin) szállásolnak, egy-
nél-egynél 30—40, összezsúfolva hálnak 
szurtos zugokban, hol a kiben még az 
erkölcsiségnek egy kis szikrája volna, az 
is kialszik belőle. A szerzőnők a kapitány
ságtól kapnak ugyan engedélyt, de ennek 
ezentúl semmi gondja az ilyen házakra s 
a bennök időzőkre. A szerzőnő aztán ha 
elhelyezi is szolgálatbaa cselédet, mindenek
előtt jól kizsarolja, a mennyiben a törvény 
által is megszabott 20 kr. szerző dij helyett 
nem ritkán annak ötszörösét is követeli 
magának. E mellett a szerzőnők jól szi
vére kötik az elhelyezett cselédnek, hogy ne 
tűrjön ám mindent gazdájától, hanem 
hagyja ott mentől előbb; igy legalább 
neki is jut ismét egy kis szerző dij, vagy 
szálláspénz, ha erkölcsrontó fedele alá 
kerül vissza a szegény cseléd. 

Pestvárosa állított ugyan föl 1871-ben 
c s e l é d h i v a t a l t , melyre a szerzőnők eltil
tásával a cselédszerzést ruházta,—de alig fél 
évi fennállása után megszüntette. Jelenleg 
is van a haltér 4. sz. a. valami ilyen cse
lédhivatal-féle, de ez csak a cselédek hely
változtatásainak nyilvántartására szorít
kozik; azonban ezen czélnak sem felel 
meg, mert a bejelentés nem ellenőriztet
vén a policzia által, csak azok jelentik be 
a helyváltoztatást, a kiknek épen tetszik. 
Illetékes help-ől értesültünk ugyan, hogy 
a minisztérium és a főváros között már 
megindittattak az alkudozások a cseléd-

i'my szabályzására, de nagyon szomorú 
didog, hogy ez alkudozás már mintegy 
két év óta foly, minden eredmény nélkül. 

Az ügy ily elhanyagolásával s szomorú 
állásával szemben a fővárosi cselédügynek 
társadalmi utón való javítását tűzte ki 
magának czélul a c s e l édképző -egy l e t . 
Egy mivelt lelkű snemes emberszeretettől 
hevülő keblű no", G r l a t í - E b e c z k y Ma
t i l d inditá meg 1871-ben a sok szép re
ményre jogosító mozgalmat e téren. Kar
öltve munkálkodott vele több, a jótékony
aági egyletek körül kifejtett buzgalmukról 
ismert hölgye a fővárosnak, mint ('serhal-
may Ferenczné, Benediktyné, Bischitzné, 
Bókainé, Kühnelné, Márkus-Kalocsa Róza, 
Nadányiné, Simigné, Szegfi Mórné, Vad-
nayné, kik az egyletet munkájukkal s 
adományaikkal létrejönni segítették. Czél-
jok volt egy erkölcsi központot létesíteni 
a fővárosban tanács és gyám nélkül élő 
nöeselédek számára, kiragadni őket a lel
ketlen és erkölcsrontó szerzó'nők kezeiből 
s rósz hatása alól; cselédmenhelyetállitani 
föl különösen a vidékről érkezett nöeselé
dek befogadására; jutalmak kiosztása által 
serkenteni őket helyükön huzamos mara
dásra, s erkölcsös magaviseletre; annak ide
jén egy nő-eselédképző házat állitani föl, 
melyben az iskoláztatási kötelezettségük
nek megfelelt leányok erkölcsös és vallásos 
neveltetés mellett a szolgálatra szüksé
ges foglalatosságokban gyakorlati oktatást 
nyerjenek. Már az első évben 500 tagja 
volt az egyletnek, köztük 46 alapító, ötven 
forinttal; a többiek 5 forintos rendes és 
3 forintos pártoló tagok. Az egylet, miután 
alapszabályai a minisztérium által megerő
síttettek,— még 1871-ben megkezdte mű
ködését. (Iselédtudakozé-intézettel egybe
kötött m e n h e l y e t Állított föl az országút 
34. számú házában, egyelőre csak 10 cse
léd számára, mintegy próbaképen, hogy 
a többszörös érintkezés alkalmával az egy
let a cselédek jó és rósz oldalait kitanul
hassa. Az ide fölvett leányok a fölügye
lőn ö vezetése alatt főzéssel voltak elfogla 1 va. 
mert a menhelylyel egy u. n. kifőző inté
zet volt összeköttetésben, mely mellett a 
befogadott cselédek is igen olcsó étkezés
hez jutottak (ebédért 10 krajezárt fizettek). 
Szállást ígyen kaptak. A választmány tag
jai, nagyobbára az előbb emiitett nők, 
fölváltva naponként meglátogatták a men
helyet, egy-egy jó szót, intést, oktatást 
adtak ezeknek az ilyenekben ritkán része
sülő teremtéseknek. Az elnöknő, — mint 
egy akkori hirlap irta, — egész odaadással 
fáradozott a cselédek körül, hogy lelket 
ébresszen bennök, s minden munkában 
maga mutatott példát a cselédek körében. 
Ezenkívül M ár k u s-K al o c s a Róza asszony 
vasárnaponként irni, olvasni, számolni 
tanította őket; R o m o c s a kisasszony sziv-
képző s ismeretterjesztő fölolvasásokat tar
tott nekik. 

Az egylet működésének második ága 
j u t a l m a k k iosz tá sa oly nöeselédek közt, 
kik legalább egy évig becsülettel szolgál
tak egy helyen. Minden tagnak joga van 
egy, s minden alapitónak két cselédet aján
lani jutalmazásra. Jutalmakat (15—25 
forintot egynek-egynek) már két izben 
osztott ki az egylet. 

A jutalomkiosztás ünnepélyességgel 
megy végbe. A nyert jutalmazási összeg 
takarékpénztárba tétetik, s a betéti könyv 
az egylet irattárában van letéve. Minden 
ugyanazon helyen töltött év végén az isme-



474  

telve nyert jutalom az előbbihez csatolta
tik, és három évi folytonos hfí szolgá
lattétel után a cselédnek, ha kivánja, 
rendelkezésére egészen kiadatik; három 
év előtt azonban csak férjhezmenés esetén 
kapja ki a cseléd egészen a jutalmazási 
összeget. A legközelebbi jutalomosztás 
alkalmával 25 cseléd közt 510 forint osz
tatott ki. 

Ennyiben határozódik eddigelé az egy
let működése. A próba menhelylyel nem 
régiben fölhagyott, hogy egy sokkal 
nagyobbszerüt állithasson föl. Epén most 
folynak az alkudozások a város és az egy
let között ez ügyben. A város fölajánlá a 
segélyzést, s az egylet 5000 frt városi se
gély mellett fölállíthatni remél egy 100 
cseléd számára való menhelyet, melylyel 
egy nagyobbszerü n é p k o n y h a is volna 
összeköttetésben. Itt el lennének foglalva 
a helyre várakozó cselédek, s mig a nép
konyha 10—12 krajczárért ebédet adna 
a szegényebb sorsú népnek, maguk a cse
lédek is olcsó és jó étkezésben részesülné
nek. Az egyletnek különben magának is 
szép anyagi erő áll rendelkezésére: alap
tőkéje 10,000 forinton felül van. 

A cselédképző-egylet eddigi szép kez
deményezéseit bizonynyal a legnagyobb 
elismerésben fogja részeltetni mindenki, a 
ki egy kissé a cselédkérdéssel foglalkozott, 
s a ki a cselédek javítását a házibéke fön-
tartása, a gyermekek erkölcsös nevelése 
8 a családok vagyonosodása szempotjából 
fontos ügynek tartja. De nagyobb sikert 
csak ugy reménylhctünk, ha ez üdvös tár
sadalmi mozgalom mellett az állam és köz
ségek is mielőbb megteszik ez ügyben 
teendőiket. 

XVII. A Mária-Intézet. 

Az előbbivel egészen egyenlő czélra, a 
cselédek javítására törekszik. De ez nem 
társadalmi, hanem egyházi intézmény, s 
az >isteni szeretet leányainak társasága* 
czimü nőszerzet gondjai alatt áll. E szer
zetet a mostani főnöknő, L e c h n e r F r a n -
c z i s k á 1868-ban alapitá Bécsben, s 
gondja a társadalom alsóbb osztályára 
terjed ki: szegény vagy árvaleányokat 
cselédekké képez, szolgálat nélküli cselé
deknek menhelyet nyújt, szolgálattá kép
telenné vált cselédeknek öreg napjaikra 
ellátást ad. Pesti házuk >Már ia - in téze t« 
név alatt a soroksári-utcza 36. sz. a. van. 
Itt van berendezve 30—40 szolgáló szá
mára való menhely, s itt nevelnek mint
egy 30 szegény leányt, hogy alkalmas 
cselédekké képezzék őket. Az intézet 
helyet is szerez befogadottjainak, s teljesen 
ingyen ellátásban részelteti őket. A helyi
ségekben a legnagyobb rend és tisztaság 
uralkodik, és sok cselédtartó jól nyilatko
zik az innen kikerült cselédekről. Csak az# 

a baj, hogy itt a vallásosság s felekeze-
tiesség kelletinél is jobban ápoltatik az 
egyoldalú gondolkozású s az élettől elzár
kózott apáczák által. Az intézet pro-
gramnvja szerint ugyanis >a növendék 
leányok oktatást nyernyek: a) a vallás
tanból, b) a magyar s német nyelvű tár* 
gyakbólC?), a h o l ez s z ü k s é g e s n e k 
t a r t a t ik .< Bizony egy kis számolás, irás, 
közhasznú ismeretek tanítása nagyon föl
férne még a vallástan mellé! E tekintet
ben nem ártana, ha a tanfelügyelőség ez 
intézetnek legalább a szegény leányokat 
nevelő részére kiterjesztené figyelmét. 

Ezen szerzetnek a pestin kivül Bécs-
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ben, Brünnben, Troppauban is van háza, 
hasonló czélra. A pesti ház főnöknéje U r i 
B o r g i a. A szerzet összes vagyona 6 évi 
fönnállása óta 128,000 forintra emelke
dett, s összes bevétele 2 7 7,000 forintot tesz. 
Látszik, hogy hatalmas pártfogói vannak. 

Ma már, a társadalmi nagykorúság 
felé törekvő korunkban, nem tekinhetjük 
minden gyanakodás nélkül az egyháznak 
mindenre kiterjedő gyámkodását. Orömes-
tebb látnók ez ügyet s e szép vagyont is 
egy társadalmi egylet kezeiben. 

Komáromy Lajos. 

A „Jellem"-bŐl. 
(Első közlemény.) 

Smiles becses könyvéről, illetőleg annak 
K . T ó t h K á l m á n által eszközölt derék át
dolgozásáról már volt említés lapunk köze
lebbi irodalmi rovatában. Most egy pár mutat
ványnyal akarjuk a becses — és ifjúsági 
olvasmánynak különösen alkalmas — munkát 
közelebbről is megismertetni. ^j | 

I . 
(Á nemes jellemek befolyása a j ó példa által.) 

A jókkal való érintkezés okvetlenül csakis 
jót eredményezhet. A tiszta jellem befolyása 
szétárad messzire. „Igazán bámulatos," szól 
Moseley kanonok, „hogy mennyi jót eszközöl 
a jóság. Nincs semmi jó egymagára; de rósz 
sincs ám, mert jóvá, illetőleg roszszá tehet 
másokat s ezek viszont egyebeket, mint a tóba 
dobott kő körül alakult gyűrű szélesebb széle
sebb köröket képez, mignem a legutolsó a 
parton törik meg." Szintén ez értelemben nyi
latkozik Kuskin is: „az, a mi gonosztól szár
mazik : nemz gonoszt; nemes erély és becsület 
pedig erélyt s becsületet eredményez." 

Innen van aztán, hogy minden egyes em
ber élete jó vagy rósz példáknak másokba való 
beojtásából áll. A jó ember élete egyszersmind 
a leghatályosabb dicsbeszéd az erény mellett, 
legszigorúbb feddő szózat a bűn ellen. Dr. 
Hooker azt irta egy kegyes pap életéről, hogy 
az „szemmel látható szónoklat", mely még az 
elvetemedett embert is meggyőzi a jóság szép
ségéről. Mikor a jó Herbert György elfoglalta 
lelkészi állomását, igy szólt: „legfőbb törek
vésem a tiszta élet leend, mert a lelkész eré
nyes élete a leghatályosabb szónoklat, úgyhogy 
tiszteletet a szeretetet ébreszt azokban, kik ezt 
láthatják, sőt a mi több, hozzá hasonlók lenni 
igyekeznek. Igen, ezt fogom tenni," folytatá, 
„inert jól tudom, hogy mai napság ége
tőbb szükség van a jó példára, mint a taní
tásra." — Mészáros Lázár volt magyar had-
ügyér száműzetése szomorú napjaiban irta meg 
gyermekkori emlékeit, s az ősz hndastyán fiúi 
kegyelettel emlékezik meg az ő nevelésére nagy 
befolyást gyakorlott Vertalícs nevű káplánról: 
„az is ton áldja meg őt sírjában s boldogítsa a más 
világon, mert ha az egész papság ily lelkülettel 
birt, bír vagy birand, akkor az irott vagy 
nyomtatott erkölcsi szabályokra kevésbbé lenne 
szükség, mert ők maguk testesített erkölcsök s 
ezek példányképei lennének, s akkor a világra 
el lehetne mondani, a mit Tacitus a régi ger
mánokról mondott: „többet ért nálok a jó 
erkölcs, mint a jó törvény." 

A jóság mint valami nagyhatalom hódit s 
uralkodik. Az ettől lelkesített ember lehet tár
sainak valódi királyává, mert észrevétlenül 
lánczolja magához a sziveket. 

Vannak emberek, kiknek közelében, 
mintha szellemi illatot lehelnénk be, je lenié
tök üdit, elevenít, mint a hegyi lég vagy az 
élvezetes napsugárfürdő. József nádor szivjó-
sága minden miveltebb embert meghódított s 
aligha birt valaki nagyobb népszerűséggel, 
mint ő. Még az is roszul esett neki, ha a folya
modó kérelmét elutasítani volt kénytelen; 
ilyenkor rövid hallgatás után oly tárgyra 
szokta terelni a beszédet, melynél aztán sike
rült a hallgatólag elutasítottnak egy teljesül-
hetőbb kérelmet adni ajkaira, vagy neki más 
valamely kedves dolgot tenni. Nem egyszer 
lehetett hallani egynémely folyamodó szájából, 
hogy bár kérelme nem teljesedett, de miután 

XXI. ÉVFOLYAM. - 30. SZÁM. 

most már annak okát is tudja, megnyugszik 
sorsában. A nádortól mindenki megelégedve 
vált el. Bezerédy István, ki első szabaditá föl 
1848 előtt jobbágyait, oly átalános közbecsü
lést vívott ki magának kedélye, szelídsége, 
szive tiszta jósága által, hogy őt társai jellem-
zőleg „csupa szívnek," „örök igazságnak" 
nevezték. Szebb czim ez bármily méltóságos 
titulusnál, mert őnemcsak üres szavakkal állott 
u szent ügy védelmére, de életében s tetteiben 
tanusitá, hogy mi legyen a jó és igaz. 

Néha már maga az is gyujtólag hat az 
ifjúra, ha valami nagy és jó embert csak meg
pillanthat, mert csodálnia, szeretnie kell a nyá
j a s , bátor, ígazlelkü s nemesszivü férfiút! 
Chateaubriand csak egyszer látta Washingtont, 
de ez egyszeri találkozás átihlette egész életét. 
Ez összejövetelről emlékezvén, igy szól: „Was
hington leszállott sírjába, mielőtt nevemhez a 
legkisebb hír fűződött volna. Mint föltünésre 
érdemetlen lény haladtam el mellette; fényes 
dicssugár ragyogta őt körül, mig én a legmé
lyebb homályban állottam. Hihető, hogy neve
met csak egy napig sem őrizte meg emlékező
tehetségében. De mégis minő (boldoggá tett, 
hogy szemei rajtam pihentek. Eletem pályáján 
folyvást ez hevített. Bizony! a nagy embernek 
még pillanatában is magasztos erő rejlik." 

Fox, Anglia e hatalmas államférfia, büsz
kén vallotta be, hogy mily sokat köszönhet 
Bürke példájának s vele való társalkodásának. 
Egy alkalommal igy nyilatkozott: „ha a köny
vekből merített államtani ismereteit, azokkal 
együttesen, miket a tudomány utján sajátított 
el, vagy a vi'ág- s ügyismeret által szerzett, 
egyik mérőserpenyőbe tenné, a másikba pedig 
azon nyereményt helyezné, mit számára a Bürke 
társalgása s tőle hallott utasitások biztositának: 
ez utóbbi lenyomná amazt." A nemesérzésű 
Báróczy körül Bécsben a legelőkelőbb magyar 
ifjak csoportosultak; Orczy József s különösen 
báró Vay nyiltan bevallotta, hogy ifjúsága véd-
angyala Báróczy volt, s hogy a jónak és szép
nek érzetét kiválóan neki köszöni. 

Tyndall tanárt Faraday barátsága „erélyre 
és lelkesültségre" buzditá. Egy estét társasá
gában töltvén el, igy emlékezik meg róla: 
„müvei bámulatra gerjesztenek, de a vele való 
érintkezés buzditja s hevíti a szivet. I t t áll ő 
igazán erős lábon. Én kedvelem az erőt, de nem 
feledhetem azt sem, hogy Faraday jellemében 
ez erő a legszorosabban egyesül a szerénység
gel, gyöngédséggel és szives nyájassággal." 

Napier Vilmos jelleme első alakulását még 
gyermekkorára, egészen édes anyja gondosko
dására vitte vissza; férfi korában pedig legtöb
bet tulajdonított parancsnoka, Moore János 
nemes példájának. Moore csakhamar fölismerte 
az itjn tiszt jó tulajdonságait s azok közé sorozta, 
kikhez Corunna alatt ezen buzdító szavakat 
intézte: „jól megy, jól van, ezredeseim!" — 
Anyjához irt levelében ismertetvén Moore kör
nyezetét, a többek között igy szól: „Hol talál
hatnánk ilyen királyt?" Különösen parancsnoka 
iránt érzett egyéni vonzalmának köszönheti az 
irodalmi világ Napier hires müvét, a „félszigeti 
hadjárat történelmét." E művet azonban egy 
másik barátja, t. i. Langdale lord ösztönzésére 
irta. Ettől nyerte az első buzditást, midőn 
együtt azon mezőségen járkáltak, hol mostBel-
gravia fekszik. „Langdale lord gyújtotta föl 
bennem először a tüzet," irja önmaga. S magá
ról Napierról helyesen mondja életrajzirója: 
„hogy minden gondolkozó főt, a kivel összejött, 
e férfi lángelméje erősen meghatott." 

I I . 
(Erkölcsi bátorság. A tudomány vértanni . ) 

A világ rendkívül sokat köszönhet bátor 
fiainak s leányainak. Azonban ne higyje ám 
valaki, mintha testi bátorságra czéloznánk, 
hiszen e tekintetben az embert aligha meg nem 
közelíti a szelindek, pedig ez az eb még azzal 
sem kérkedhetnék, hogy fajtája közt neki van 
legtöbb esze. 

Az a néma küzdelemben s igyekvésben 
nyilvánuló bátorság, mely az igazság s köte
lesség érdekében kész eltűrni s elszenvedni 
mindent, sokkal valódiabb hősiességet tanusit, 
mint a nyers erő olyas ügyessége, mit tisztes
séggel, ranggal s gyakran vérben ázott babér
ral szoktak jutalmazni. 

Csakis erkölcsi bátorság jellemezheti a 
férfiasság s nőiesség fensőbb fokozatát, — az a 
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az bátorság, mely fölkeresvén, ki is mondja 
igazat, — az a bátorság, mely tud s akar is i 
méltányosság és becsület utján haladni, — az 
a bátorság, mely ellentállván a kísértésnek, 
ösztönzi az embert kötelességeinek tántorit-
hatlan teljesítésére. Férfiak és nők ez eréay 
hijjával a többiek biztos megőrzésére sem szá
mithatnak. 

Emberi nemünk történetében minden egyes 
előhaladási mozzanat ellentál lássd s a k a d á 
lyai daczolva tört elébbre s a kivívott tért ren
díthetetlen és bátor egyének foglalták el, — 
vezénylők az eszmék előőrsi csatáiban, láng
eszű fólfedezők, lelkes honfiak s az élet száz 
meg száz pályáján forgolódó nagy munkások. 
Hiszen csaknem minden magasztosabb igazság 
vagy tán gyalázás, rágalom és üldözés közép u 
törhetett magának utat a közelism iréa kivivá
sára. Igaza van Tompának, midőn ezt mondja: 
„Ki jő és prófétál, bére: tud méz, sz.írk . 
és — fejére kő." S másutt megint igy sohaj t (81! 

..Nézd i történetet: 
Az emberiségnek volt-e apostola, 
Kit mag nem kövezett V" 

A hetvenkét éves Szokratesznek Athénb in 
ki kellett ürítenie a mérges bürökkel telt kely
het, mert magasztos tanai sehogysem fértek 
össze kora előitéleteivel s pártszellemév,1. 
Vádlói azzal gyanusiták, hogy az állam véd-
szentjeinek migvetésére csábítván a/, athenei 
ifjúságot, annak erkölcsét mételyezi meg. I> • 
meg is mutatta erkölcsi bátorságát, mert nem
csak az ítélő birák kényével, de magával az 
értetlen tömeggel is bátran szembeszállott. 
Halálát megelőző perczekben is a lélek halhat* 
lanságának tanáról emelkedett; s biráihoz inté
zett utolsó igéi igy hangzottak: „Itt az ideje, 
hogy most egymástól elváljunk, én meghalok, 
ti még éltek, de hogy melyikönknek leend jobb 
sorsa, azt istenen kivül egyikőnk sem tudhatja." 

Hány nagy embert és gondolkozó főt vet
tek már űzőbe a szent vallás és törvény nevé
ben! Brúnót elevenen égették meg Romiban, 
mert elég merész volt korának divatos, de álböl-
csészetét nyilvánosan leálczúzni. A hitnyoinozó 
törvényszék bírái által halálra ítéltetvén,önér
zettel monda: „inkább remegtek Ítéletem kihir
detésétől, mint én annak el fogadását ól." S 
Cadok múlva a magyar nemzet egyik vértanuja 
Zrínyi Péter, midőn már a bakó pallosa villo
gott feje fölött, szintén ilyen formán búcsúzott 
el a világtól: „ezek, — szólt biráira mutatva, 
„jobban fognak félni a csapástól, mely reám 
méretik, mint én magáin." 

Hrunót nyomban követte Galileo. Nem 
tudjuk, vájjon a tudomány felkent papját vagy 
a vértanút bámuljuk-e inkább e magasztos jel
lemben. A föld forgásáról tanított nézete miatt 
a papok a szószékből nyilvánosan vádolták, 
majd a hetven éves aggastyán Kómába idézte
tett, hogy eretnekségéről számot adjon. A hit-
nyomozó vértörvényszék bezáratta, ha ugyan 
kínpadra is nem vonszolták. Még holta után is 
üldözték, mert a pápa sehogy sem akarta elte
mettetni hulláját. 

Roger Bacon ferenezrendi szerzetest a ter
mészettudomány terén tett tanulmányaiért vet
ték üldözőbe, sőt vegytani kísérletei miatt a 
varázslás bűnével vádolták. Miivei kiátkoztat-
ván, ő maga fogságra hurczoltatott, s négy egy
más után következő pápa uralkodása alatt tiz 
éven keresztül sinlett fogságban, sőt hiteles 
adatok szerint börtönében halt el. 

A hitnyomozó vértörvényszék Vesale 
Andrást is eretnekül bélyegezte, mert az embert 
megismertette az emberrel, épen ugy mint 
Brúnót s Galileot azért érte a kiátkozás meny
köve, mert az ég titkait fedezték föl. Az ember 
szervezetének titkát minden áron meg akarván 
tudni, nem ismert veszélyt, fáradságot, undort, 
bátran neki fogott a hullák bonczolásához, mire 
akkor tájban nagy büntetés volt szabva, önfel
áldozással vetette meg a boneztan alapját, mert 
életébe került. V. Károly császár pártfogasa 
sem menthette meg, s ennek halála után a gyű
lölet még inkább kitört ellene. A szent földre 
kellett zarándokolnia s útjában hajótörés áldo
zata lőn. 

Baco hires müvének, „a tudományok nj 
rendszerének„ (Nóvum Organon) megjelenése 
után irtózatos zsivaj keletkezett ellene, mert 
állítólagos czélja „veszélyes forradalom szí
tása," „kormányok fölforgatása" s a „vallás 
tekintélyének lerombolása" lett volna. 

Mig Kopernieua híreit hitetlenek gyanánt 
sanyargatták, Keplerre is ai gbélyege 
süttetett, mivel a mint önmaga említi, „azon 
álláspontra emelkedtem, mely nézetem szerint 
isten igéjével leginkább öszh'angzott.- Még azt 
a t i s z t a s egyenes l e lkű N e w t o n t i s . k iné l 
nes püspök állítása szerint „hófehérebb 
a l i g h a létezett , .- ki I n m e 
csakugyan ártatlan Áaonlitott, 

fedezése alkalmával azzal merészelték vádolni. 
hogy az Istenség kirilyi k fosztogatásán 

i t ; haeo 
lám tormésaeti okát földerítő Franklin ellen u. 

ínóail Izraelita hiteoraoaai vallásukkal 
állítólagosán ellentétes bóloaótaotl elvei miatt 
kehdökliil kii 
miatt orgyilko mind* 
végig bitOt l önérzetes homilybu I 
i n s ó g b ' n h a l v á n el . 

Valóban, ha a csillagászat, term >szetraja-
ós tudomány mezején egy-egy l 
letkezett, mindjárt akadtak saenteskedő tzuk-
keUii.'k, kik a megtámadott 
czégje alatt mindegyik ellen irtó kiborul 
tek. íme mii napság is a földtanban búvár-

Buoklaadnak és Sedgwíckn k inamon 
lobbantották, hogy a föld szerkezei 

röl hirdetett tanaikkal a k t val
lást döntik romba. Igy Vogt Károly és Dar
win ellen kígyót békát kiáltanak s csaknem 

tteahiborura lázítják ellenftk a kegyes 
hivők táborit, 

A t u d o m á n y n a k a m a meSSM ki té r je .1 . . 
t. hol kSaelebbi ismeretségbe juthatunk 

az éggel, földdel és önnön magunkkal, mul
tunknak amaz erélyes buzgó, önfeláldozó s 
bátor nagy szellemei adtak birtokunkba, kik 
kortársaik ellenszegülésével s ócsárlisával me
részen szemh.-szállva, ma már azok közé soroz
tainak, kiket az emberiség jobbjai szive-
mest magasztalnak. 

A tudomány bajnokai ellen a múltban 
tanúsított eme méltatlan türelmetlen 
ma- tanulsággá vilhatnék korunkban. El 
eóre oktathatna a velünk nem i 
d o l k o z ó k irauyal.au. l i ahogy azok t ü re l i . 
vizsgalódnak, nemesen gondolkozunk » meg
győződéseiket őszintén ót hnbonáe nélkül nyil
vánítják. Plató *zerint, „ez a világ istentől u 
emberekbea intézett levél," minek beható, 
értelmei tanulmányozása s olvasása minden 
jóaanaont embert okvetlenül isten hatalminak 
mélyebb beismerésére, bÖloaoségénok tisztább 
fölfogásira s jósiga bilisabb érzetére huz-
dithat. 

A hétről. 
© Az országház „ólomfedelei" alatt foly

vást foly a kényszer-munka. Kellotlonttl, kel
letlenül, mint akar csak a gilyákon és a mi a 
legkirosabb: kellő higgadtság nélkül. Egy-egy 
fogasabb § körül újra fölmerül az az 
elkeseredett hang, melyet mar elfeled tnok hit
tünk s újra foly a harcz és háború a pártok 
között azokkal a sérti, sznró fegyverekkel, 
melyeket a pártazenvedély egykori fölviharzá-
sai annyira megunattak az országgal. Csodála
tos valóban, hogy a fővárosban időző, de félláb
bal már haza felé indult kevés képviselő urak 
lobogó hevét sehogy sem képes l e h ű t e n i a — 
kánikulai meleg. 

A tárgyalás alatt levő választási törvény
javaslatnak különben mar kevés oly szakasza 
van, mely körül lényeges nézetkülönbség fo
rogna fenn a pártok között. Legfeljebb a javas
latnak azon intézkedése ellen várható hevesebb 
támadás a nemzetiségi agitátorok részéről, mely 
a választási jegyzökönyveket az állam nyelvén 
rendeli szerkesztetni s a 97—99 §-nil, melyek 
az alkotmány ellen izgatókat szigorú büntetés
sel sújtják. Az ellenzék e szakaszokat azért 
kivánja elvettetni, mert veszélyeztetve látja 
általok a szabad szólást s a fennálló viszonyok
nak tartózkodás nélküli megbirálhatását. Akár 
miként történjék is azonban, nem várható, hogy 
a képviselőház egyhamar végig tárgyalhassa 

a 120. §-ból álló fontos javaslatot s nem lehetet
len, hogy aa ülésszak egész augusztus közepéig 
is eltart. A jövő ülésszak megnyitását októ
ber közepe tájára teszik. 

\ liitmarck elleni merénylet nagyban fog
lalkoztatta a magyarországi lapokat is, még 
pedig nemcsak a politikaiakat, k.valóan érde
kes aa, a mit a merénylőt lHralm4ból Jókai ir 
aa ,Üato>k8e"-beu. 

A közleménynek . | , j : k 

»an • **; var mágn 
/élte el még az l.M'.r, ki had tt, kiről 

h ü szó vau. A lka lmas in t m i n d e n 
lap közölni fogja s mi sem tagadhatjuk meg 
o l v a s ó i n k t ó l , hogy röv iden n 
nap megjelent a báró a már akkor „le 
gyűlölt" kan -zobájában s fól-

lította, hogy lőjön rá. A vasember nem 
igensaokott ; lépiauyí távolból 
r i süti revolverének mind aa <»t . , \ lá
togató meg aem ingott a lövések alatt. A 
gol> Dgtak kabatjaróL Több rét össze-
hajtOtt s e rősen összevar r t a t l a s z i n g Volt 
ra j ta , me lynek r U g a n T P i a i g a Ogóta tB e l v e t t e a 
kilőtt golyó erejét. Balogot a mag] ni t 

auráknak, ajánlotta (V.l, s arra a k. 
hogy mit kivin érte? aat felelte a magyar báró: 
„Art, hogy verje meg ön aa osatrikoknt." „Aa 
ugy is meglesa," felelt .,. ki Kismarok. 

N e h á n j nap mú lva l i ire é r k e z e t t , h o g y 

aó| •• sebb sétányán, „unter 
den Linden*, megtámadta egy békorajongó 
liatil ember, BUnd Frigyes s mielőtt lefegyve
rezhet lék volna, közvetlen közeliiül ötször lőtt 
rá revolverrel, 

A h i r l apok föl jegyzék , h o g y Kismarek 
n e v e t e t t e lövések alatt vés sem sér
tette meg. S hogy Bismarck viszont mint vál
totta be ígéretét? arról bonéi aa 1866-U ér. 

Ez érdekes adathoz nekünk még e»ak aza 
megjegyzésünk van, hogy a kissing, ni merény
lőt elkövetőjét, Kulinannt is ember 
fogta el; Ladomr, nagyváradi születésű opera
énekes. Még kisül, hogy Bismarck kétszeri 
életben maradása a magyaroknak köszönhető, 
s hogy ín altima analysi egy magyar ember 
egy szerencsés ötlete az oka, hogy a világ-
história az utóbbi években oly menetet vett, a 
minőt vett, s hogy Európa térképe olyan, a 
milyen. 

Irodalom és művészet 
- Petfffi szobra Izsótól. Mint lapunkban 

már említve volt. Izsó Miklós Petőfi nagy álló-
szobrát etkósaitOttO,:, melynek tervrajzát annak 
idejében közöltük is. Hz a terv azóta némi módo
sításon ment i t , s az igy módosított szobor raj
zát szintén meg fogjuk ismertetni olvasóinkkal, 
alkalmilag. Ezenkívül Izsó a kormány meg. 
rendelésére egy márvány mellszobrot is készí
tett, mely a nemzeti múzeum termében már föl 
is van állitva, s melynek hű rajzát lapunk mai 
száma homlokán mutatjuk be olvasóinknak. 

— ..A nemzetgazdasági Szemle", melyet a 
tud. akadémia ád ki, negkesdé pályafutását. 
Irodalmunkban hiánytpótló vállalat ez, s az 
akadémia átalános óhajtásnak tett eleget, midőn 
ily folyóirat kiadását elhatározta. Szerkeszti 
H a l á s z Imre, kiamegbízatás teljesítésére igen 
jól van megválasztva, s biztosítja a vállalat 
kiválóságát. Az első füzet tartalmát képezik: 
„A nemzetgazdasági tudomány befolyása a 
jó kormányzatra," gr. Lónyay Menyhérttől. 
„Olaszország szeszadópolitikája, tekintettel a 
magyar szesz kivitelre," Matlekovics Sándortól. 
„A keleti vasúti csatlakozások nemzetgazda-

sági törvény hoz is. Vegyes közlemények. Köny
vészet. — Havonkint fog megjelenni mindig 
egy-egy 80 lapra terjedő füzet. Előfizetési á r : 

s>» 
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ewész é v r e 8 f r t , f é l év re 4 f r t , s az e lőf ize tés i 
ö s s z e g e k az A t h e n a e u m r é s z v é n y t á r s u l a t h o z 
k ü l d e n d ő k . 

— Nyelvtudományi jutalmak. A z a k a d é m i a 
i d e i j u t a l o m o s z t á s a i n J o a n n o v i c s G y ö r g y és 
S z i l á d y Á r o n t i z e n ö t - t i z e n ö t a r a n y j u t a l m a t 
n y e r t e k a „ N y e l v ő r " - b e n m e g j e l e n t n y e l v t u d o 
m á n y i é r t e k e z é s e i k é r t . O k m o s t e j u t a l m a t 
h a s o n l ó c z é l r a a j á n l á k fö l , p á l y a d i j a t t ű z v e k i 
k é t k é r d é s * rnego ldásá r a . A J o a n n o v i c s t i z e n ö t 
a r a n y a s p á l y a k é r d é s e : a z o n s z a b á l y o k n a k a 
n é p i e s g y ű j t é s e k , n y e l v t é n y e k és m a g y a r o s a b b 
Í r ó k b ó l v a l ó e g y b e á l l í t á s a , m e l y e k s z e r i n t a 
m a g y a r t á r g y a s és t á r g y a t l a n i g e r a g o z á s h a s z 
n á l a n d ó . A S z i l á d y Á r o n é p e d i g : h a s o n l ó for
r á s o k b ó l m e r i t e t t a d a t o k a l a p j á n a n n a k m e g 
h a t á r o z á s a : v a n n a k - e n y e l v ü n k b e n igaz i ö s s z e 
t e t t s z ó k , m i l y n e m ü szókbó l a l k o t h a t ó szo ros 
ö s s z e t é t e l , m e l y e k a rósz ö s s z e t é t e l e k , s a t . A 
„ N y e l v ő r " s z e r k e s z t ő s é g e is k i t ű z ö t t 15 a r a n y a t 
e k é r d é s r e : „ a n é p n y e l v i h a s z n á l a t i r á n y a d á s a 
s z e r i n t m e g h a t á r o z a n d ó a m a g y a r i g e m ó d o k 
m i v o l t a és a l k a l m a z á s a . " M i n d a h á r o m n á l a 
b e k ü l d é s h a t á r i d e j e ez év u t o l s ó n a p j a . A j u t a l 
m a t n y e r t m u n k á k a „ M a g y a r N y e l v ő r " - b e n 
f o g n a k m e g j e l e n n i , o t t t i s z t e l e t d í j b a n is r é s z e 
s ü l v é n . 

— A múzeum képtárába e n a p o k b a n a d t a b e 
H a h n A n t a l fes tesz h a z á n k f i a R a f a e l „ A t h é n i 
i s k o l á " - j á n a k s i k e r ü l t m á s o l a t á t , m e l y e t a k o r 
m á n y m e g b í z á s á b ó l k é s z i t e t t R ó m á b a n . J e l e n 
l e g ő b é k é s m e g y e i r o k o n a i l á t o g a t á s a v é g e t t 
j ö t t h a z a s a u g u s z t u s e l e j én m e g y v i s sza O l a s z 
o r s z á g b a , C a p r i s z i g e t é r e . 

— Az orsz. középtanodai tanár-egylet „ K ö z l ö 
n y é i b ő l m e g j e l e n t az a u g u s z t u s h a v i füze t , 
N é v y L á s z l ó s z e r k e s z t é s e m e l l e t t , v á l t o z a t o s 
t a r t a l o m m a l , s f ü g g e l é k g y a n á n t a k ö z é p t a n o 
d á k r a v o n a t k o z ó m i n i s z t e r i r e n d e l e t e k k e l . F ő b b 
c z i k k e i k ö v e t k e z ő k : „ A t a n é v v é g é n " , N e v y -
t ő l ; „ A t a n á r i á l l á s é r d e k é b e n " , D . G . - t ő l ; 
„ K ö z o k t a t á s ü g y ü n k 1 8 7 2 - b e n ; „ A k ö z é p t a n o 
d a i o k t a t á s F r a n c z i a o r s z á g b a n ; " „ A k i r á l y h á -
g ó n t u l i r . k a t h . t a n ü g y á l l a p o t a ; " e z e k e n k i v ü l 
az o k t a t á s k ö r é b e t a r t o z ó k ö n y v e k i s m e r t e 
t é s e , s t b . 

— A szarvasi főiskola m ú l t t a n é v i „ E r t e -
s i t ő " - j é t h o s s z a b b és é r d e k e s t a n u l m á n y n y i t j a 
m e g „ S z a r v a s v i r á n y ú r ó l . " í r ó j a , K o r é n I s t v á n 
fő i sko la i t a n á r , a c z i k k v é g é n r e n d s z e r e s e n c s o 
p o r t o s í t v a m u t a t j a b e a fő i sko la n ö v é n y g y ű j t e 
m é n y é n e k a m a r é s z é t , m e l y S z a r v a s v i r á n y á t 
k é p v i s e l i . A f ő i s k o l á n a k a le fo ly t t a n é v b e n ö sz -
s z e s e n 4 2 6 n ö v e n d é k e vo l t s a t u d o m á n y o s 
g y ű j t e m é n y e k ez é v b e n is s z é p e n g y a r a p o d t a k . 
A k ö n y v t á r l e g t ö b b e t k ö s z ö n h e t a t u d o m á n y o s 
a k a d é m i á n a k és b . P o d m a n i c z k y F r i g y e s o r s z á g 
g y ű l é s i k é p v i s e l ő n e k . A z ö n k é p z ő k ö r , a h e t e d i k 
és n y o l c z a d i k o s z t á l y n ö v e n d é k e i b ő l a l a k i t v a , 
Z s i l i n s z k y M i h á l y t a n á r v e z e t é s e a l a t t f o l y t a t t a 
m ű k ö d é s é t . 

— A „Közép-Szolnok" c z i m ü s z o l n o k i l a p 
e h ó e l e j é t ő l m e g s z ű n t . 

— A franczia nyelvtani levelekből, melyeket 
P s e n y e c z k i N a g y S á n d o r a R o b e r t s o n t a n m ó d j a 
s z e r i n t s z e r k e s z t , m e g j e l e n t a 2 7 - i k l e v é l 2 - i k 
r é s z e 4 5 l e c z k e és a 2 9 - i k l e v é l m á s o d i k r é s z e 
4 7 - i k l e c z k e . E g y l e v é l á r a 3 0 k r . U g y a n e z e n 
s z e r z ő t ő l D e b r e c z e n b e n r ö v i d i d ő a l a t t s a j t ó 
a l á f o g n a k k e r ü l n i : O l a s z és n é m e t ö n o k t a t á s i 
l e v e l e k és m a g y a r - , f r a n c z i a - , a n g o l s z ó t á r . 

— A kolozsvári „Gyermekker t" tá rsu la t k i a d á 
s á b a n a k ö v e t k e z ő k i s m ü v e k j e l e n t e k m e g : 
„ G y e r m e k i s m e b o n c z és l é l e k t a n i a l a p o n . " I r t a 
S z a b ó E n d r e , a k o l o z s v á r i F r ő b e l - i n t é z e t i g a z 
g a t ó j a , á r a 5 0 k r . „ N e v e l é s t a n , v e z é r f o n a l a 
k i s g y e r m e k e k n e v e l é s é r e " ; F r ő b e l F r i g y e s 
e l v e i n y o m á n i r t a S z a b ó E n d r e , á r a 5 0 k r . 

— „Szorgalmi ju ta lom" c z i m ü , 64 l a p r a t e r 
j e d ő f ü z e t e t a d o t t k i D o l i n a y G y u l a a m i n d k é t 
n e m b e l i i f j ú s á g éa a n é p s z á m á r a , e l b e s z é l é s e k 
k e l , v e r s e k k e l , i s m e r e t t e r j e s z t ő c z i k k e k k e l , 
t a l á n y o k k a l , k é p e k k e l ; á r a 3 5 k r ; d e h a v i z s g á 
l a t o k r a j u t a l m u l t ö m e g e s e b b e n v e s z i k , 5 0 p é l 
d á n y belő le 9 f r t , h ú s z p é l d á n y p e d i g 3 f r t 9 0 k r . 

— A nemzeti színház t a g j a i b ó l a l a k u l t k e t 
t ő s c sopo r t , n a g y t e t s z é s k ö z t m ű k ö d i k a v i d é k i 
v a r o s o k b a n . A z e g y i k C z e g l é d e n , a m á s i k M i s -
ko lczor , j á t s z o t t e d d i g n a g y s i k e r r e l . E z u t ó b b i 
v a r o s b ó l , a P a u l a y á l t a l v e z e t e t t t á r s u l a t r ó l az 
e l i s m e r é s l e g m e l e g e b b h a n g j á n i r t t u d ó s í t á s t 
k a p t u n k , m e l y főkép P r i e l l e K o r n é l i a a s s z o n y 
m ű v e s e j a t e k a t a P a u l a y - p á r , N á d a y , B e n e 
d e k , s t b á b r á z o l á s a i t , a z i f jabb n e m z e d é k b ő l 
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p e d i g S z i g l i g e t i F e r i k e , G á b o s I r m a és C s i g a -
h á z y E t e l k a k i s a s s z o n y o k t e h e t s é g e i t e m e l i k i . 
C s i g a h á z y k . a. csak m o s t v é g e z t e b e a sz in i 
k é p e z d e t a n f o l y a m á t , s m á r i s a l e g j o b b s i k e r r e l 
s z e r e p e l o ly k i v á l ó t a g o k m e l l e t t . T u d ó s í t ó n k 
n e m c s a k az e l ő k e l ő b b v i d é k i t á r s u l a t o k figyel
m é t h ív j a föl r á , h a n e m a n e m z e t i s z í n h á z i g a z 
g a t ó s á g á é t i s . 

— A magyar nyomdászat történetéből. A deb-
r eczen i v á r o s i n y o m d a i g a z g a t ó s á g a e h ó 1 8 - á n 
szép ü n n e p é l y t r e n d e z e t t a n a g y e r d ő b e n C s o n 
tos F e r e n c z és L á s z l ó L a j o s s z á m á r a , k i k 50 év 
ó ta m ű k ö d n e k e n y o m d á b a n . E z ü n n e p é l y össze 
vo l t k ö t v e a v á r o s i n y o m d a 3 0 0 éves f ö n á l l á s a 
e m l é k é v e l i s . N a g y , v á l a s z t é k o s k ö z ö n s é g j e l e n t 
m e g az ü n n e p é l y s z í n h e l y é n , s S z ű c s I s t v á n 
t ö r v é n y s z é k i b i r ó m o n d o t t a l k a l m i b e s z é d e t , a 
m u n k a és s z o r g a l o m h a t a l m á t f e j t e g e t v e . R é v é s z 
I m r e p e d i g a v á r o s i n y o m d a t ö r t é n e t é t a d t a e lő . 
A k é t j u b i l á n s s o k k i t ü n t e t é s b e n r é s z e s ü l t , s 
t ö b b i k ö z t a n y o m d a i s z e m é l y z e t t ő l e z ü s t s e r 
l e g e t k a p t a k e m l é k ü l ; B u d a p e s t r ő l és B é c s b ő l 
p e d i g t á v i r a t i ü d v ö z l e t e k e t . A z ü n n e p é l y t ' l a 
k o m a k ö v e t t e , e z t p e d i g t á n c z v i g a l o m . É r d e 
k e s n e k t a r t j u k R é v é s z I m r e b e s z é d é b ő l a 
k ö v e t k e z ő k ö z m i v e l ő d é s i a d a t o k a t k ö z l e n i . E l s ő 
m a g y a r n y o m d á s z v o l t D e b r e c z e n b e n e g y ref. 
p a p , H u s z á r G á l 1 5 5 8 - b a n . H a z á n k b a n u g y a n 
m á r 1 4 7 0 - b e n vo l t n y o m d a B u d á n H e s z A n d r á s 
a l a t t , d e ez p á r év m ú l v a e l e n y é s z e t t . 1 5 2 9 - b e n 
N a g y s z e b e n b e n t ű n i k föl e g y m á s i k , r ö v i d é l e t 
t e l . T a r t ó s a b b é l e t ű n y o m d á t H o n t e r J á n o s 
a l a p í t o t t 1 5 3 3 b a n B r a s s ó b a n , B á z e l b ő l h o z a 
t o t t b e t ű k k e l . E z a z o n b a n n e m t e k i n t h e t ő 
m a g y a r n y o m d á n a k , n é m e t , l a t i n és g ö r ö g 
n y e l v ű m u n k á k k e r ü l v é n c sak k i a ló l a . A t u l a j 
d o n k é p i e l ső m a g y a r n y o m d á t g r . N á d a s d i 
T a m á s á l l i t t a t á f ö l U j - S z i g e t e n 1 5 3 4 - b e n A b á d i 
B e n e d e k v e z e t é s e a l a t t . I n n e n k e r ü l t e k k i 
E r d ő s i - S z i l v e s z t e r J á n o s m a g y a r n y e l v t a n a 
l a t i n u l , m a j d 1 5 4 1 - b e n u g y a n c s a k t ő l e az ú j s z ö 
v e t s é g m a g y a r f o r d í t á s a , A b á d i e l ő s z a v á v a l , 
m e l y b ő l k i t ű n i k , h o g y e l ő t t e m á r v o l t U j s z i g e -
t e n n y o m d á s z , s h o g y A b á d i b e t ű m e t s z ő is v o l t , 
d e az e l ő b b i k o r b ó l n e m b i r u n k n y o m t a t v á n y t , 
s í g y E r d ő s i ú j s z ö v e t s é g e a l e g e l s ő m a g y a r 
n y o m t a t v á n y m a g y a r fö ldön . M e l l e s l e g m e g 
j e g y z i , h o g y S z i l v e s z t e r m a g y a r n y e l v t a n á b ó l 
e g y p é l d á n y m a r a d t fent . E z a h i r e s d e b r e c z e n i 
t a n á r S i n a i é v o l t , k é s ő b b F á y A l a j o s n é b i r t o 
k á b a j u t o t t , j e l e n l e g a n e m z e t i m ú z e u m b i r t o 
k á b a n v a n . M o s t a h a z á b a n 1 2 8 n y o m d a v a n , 
d e e z e k k ö z t s ze r ző s z a v a i k é n t a 3 0 0 év ó t a 
f e n n á l l ó d e b r e c z e n i n y o m d a á l l o t t l e g h i v e b b e n 
a s z a b a d s á g s z o l g á l a t á b a n . 

— A Petrarca-ünnepélyt e h ó 1 8 - á n O l a s z o r 
s z á g t ö b b v á r o s á b a n , a s z e r e l m i d a l n o k h o z m é l -
t ó l a g ü l t é k m e g , ső t a f r ancz ia A v i g n o n b a n i s 
r e n d e z t e k ü n n e p é l y t , h o l P e t r a r c a h o s s z a b b 
i d e i g l a k o t t . A z ü n n e p é l y e k k ö z p o n t j a a z o n 
b a n A r g u a v o l t , a k ö l t ő n y u g h e l y e . N a g y 
s z á m m a l é r k e z t e k i d e P a d u á b ó l , f ö l k e r e s v e 
a k ö l t ő r ő l e m l é k e z e t e s h e l y e k e t , v i r á g o k k a l 
k o s z o r ú z v a m e g a s i r t , m e l y n é l t ö b b e n t a r 
t o t t a k e m l é k b e s z é d e t . A P a d u a és A r g u a k ö z t i 
u t ü n n e p é l y e s e n föl v o l t l o b o g ó z v a . V a s á r n a p 
l e p l e z t é k le P a d u á b a n a C o r m i n i - t é r e n s z o b r á t , 
a z e g y e t e m e n A l e a r d i k ö l t ő m o n d o t t n a g y 
h a t á s ú b e s z é d e t ; d é l u t á n p e d i g a P e t r a r c a 
m ű v e i n e k m i n d e n n y e l v ű k i a d á s á b ó l r e n d e z e t t 
k i á l l í t á s n y i l t m e g . A a r g u a i ü n n e p é l y k o r a 
C a s t e l l o n , e g y r é g i v á r r o m k ö z t , v o l t ü n n e p i 
l a k o m a i s , h o l az e lső p o h á r k ö s z ö n t ő t a k i r á l y r a 
a m a g y a r M i r c s e m o n d o t t a , m i u t á n e lő t t F i o -
r i o l i v á r o s i s e n a t o r a M a g y a r o r s z á g és O l a s z o r 
s z á g k ö z t i b a r á t s á g r a ü r í t e t t p o h a r a t . — A z 
a v i g n o n i ü n n e p é l y , p o l i t i k a i l a g is b i z o n y o s 
j e l e n t ő s é g ű l e t t a m a b e s z é d á l t a l , m e l y e t N i g r a 
l o v a g , a p á r i s i o lasz k ö v e t m o n d o t t , k i e m e l v e az 
o l a sz és f r a n c z i á k k ö z t i m é l y r o k o n s z e n v e t . 

Közintézetek, egyletek. 
— Az ál latkertet a fővá ros t a n á c s a h e l y e s e b b 

s z e m p o n t b ó l fogja föl , m i n t a g a z d a s á g i b i z o t t 
s á g , m e l y az ö t e z e r f o r i n t n y i év i s e g é l y t m e g 
t a g a d t a t ő l e . A t a n á c s o l y v á l l a l a t n a k t a r t j a 
ez t , m e l y m e g é r d e m l i a t á m o g a t á s t , f ö l t é v e , 
h o g y c z é l j a i n a k megfe l e l . E z é r t e n n e k m e g 
v i z s g á l á s á v a l P e t r o v i t s S z i l á r d t a n á c s n o k o t 
b i z t a m e g , k i az á l l a t k e r t v i s z o n y a i v a l m e g i s 
m e r k e d v é n , a t e e n d ő k felől v é l e m é n y t fog e l ő 
t e r j e s z t e n i s t a n á c s n a k , m e l y a s e g é l y z é s ü g y é t 
m e g v i t a t v a , v é l e m é n y t n y ú j t b e a k ö z g y ű l é s n e k . 
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— A Kárpát-egylet v á l a s z t m á n y a m e g k ü l d t e 
h o z z á n k is az a u g . 2 - k á n T á t r a - F ü r e d e n t a r 
t a n d ó év i k ö z g y ű l é s t e l j e s p r o g r a m m j á t . A z 
o d a v e z e t ő v a s p á l y á k t e t e m e s á r e l e n g e d é s b e n 
r é s z e s i t i k a t a g o k a t , h a t a g s á g i j e g y e t m u t a t 
föl . I l y e n az e g y l e t i b i z o t t m á n y n á l ( K é s m á r k ) 
2 f r t é r t s z e r e z h e t ő . A k ö z g y ű l é s r e n d j e : e l n ö k 
v á l a s z t á s ; t i t k á r i j e l e n t é s ; az 1 8 7 5 . év i k ö l t s é g 
v e t é s m e g á l l a p í t á s a ; ü z l e t - és v e z e t ő k ü g y e . A 
b i z o t t m á n y v á l a s z t á s a , s t b . M á s n a p r e g g e l i 4 
ó r a k o r k i r á n d u l á s a n a g y h a l a s t ó h o z , m é g p e d i g 
a f e lka i t ó , v i r á g k e r t , h o s s z ú t ó és a l e n g y e l 
h e g y g e r i n c z m e n t é b e n . A h a l a s t ó h o z v a l ó m e g 
é r k e z é s d é l u t á n i 5 ó r a k o r . A z o n t a g t á r s a k , k i k 
Z d z s á r o n á t s z á n d é k o z n a k a h a l a s t ó h o z m e n n i , 
a u g . 3 - á t ó l 4 - k é r e eső é j je l J a v o r i n á n h á l h a t 
n a k , h a t . i. a zon n a p o n n e m a k a r n á n a k a h a l a s 
t ó i g e l é r n i . A t a g o k , k i k P o p r á d r ó l T á t r a -
F ü r e d r e k ü l ö n v a g y t á r s a s - k o c s i n a k a r n a k 
m e n n i , m i e l ő b b S c h e r f e l Á g o s t t a g t á r s h o z F e l -
k á r a f o r d u l j a n a k , k i a s z ü k s é g e s r e n d e l é s e k 
t é t e l é r e s z íve sen v á l l a l k o z o t t . K i k a fe lka i t ó h o z 
s z á n d é k o z n a k , v a l a m i n t a Z d z s á r o n á t u t a z ó k 
i s , a z o n n a l m e g é r k e z é s ü k k o r ez ü g y b e n B l á s y 
E d e f ü r d ő i f e l ü g y e l ő n é l j e l e n t k e z z e n e k . 

— A természettudományi társulat legutóbbi 
v á l a s z t m á n y i ü l é s é n e l h a t á r z á k , h o g y a k i j e 
l ö l t t u d o m á n y o s m ű v e k m e g i r a t á s á v a l k i k e t 
b í z n a k m e g . A z e r e d m é n y e z : H a z s l i n s z k y 
F r i g y e s e p e r j e s i i g a z g a t ó - t a n á r t b i z z á k m e g 
„ M a g y a r o r s z á g és t á r s o r s z á g a i k r y p t o g a m v i r á -
n y a i n a k l e í r á s á v a l , " d i j a k é t e z e r f o r i n t ; K o s 
s u t á n y T a m á s m a g y a r ó v á r i s e g é d t a n á r t „ M a 
g y a r o r s z á g f o n t o s a b b d o h á n y f a j a inak v e g y t a n i 
m e g v i z s g á l á s á v a l , " d i j a k é t e z e r f o r i n t ; M o l n á r 
I s t v á n t a p o l c z a i b o r á s z a t i v e g y é s z t „ M a g y a r 
o r s z á g f o n t o s a b b b o r f a j a i n a k v a g y e g y j e l e s b 
b o r t e r m e l ő v i d é k b o r a i n a k c h e m i a i s o e n o l o g i a i 
m e g v i z s g á l á s á v a l , " d i j a e z e r f o r i n t ; s B e r n á t h 
J ó z s e f b u d a p e s t i v e g y é s z t a „ M a g y a r o r s z á g -
á s v á n y - és g y ó g y v i z e i r e v o n a t k o z ó v i z s g á l a t o k 
m e g t é t e l é v e l , " d i j a e z e r fo r in t . E l h a t á r z á k 
t o v á b b á , h o g y ez é v b e n e g y t e r m é s z e t t u d o m á 
n y i a n t h o l o g i á t a d n a k k i , t i z e n n é g y v i l á g h í r ű 
k ü l f ö l d i t e r m é s z e t t u d ó s e g y - e g y n é p s z e r ű é r t e 
k e z é s é v e l , 2 0 — 2 5 i v é n . E k ö n y v a H e l m h o l t z 
n é p s z e r ű e l ő a d á s a i v a l e g y i d ő b e n j e l e n i k m e g 
ez év v é g é i g . 

— A „békésmegyei régész és mivelődéstörté-
nelmi t á r s u l a t " e l ső v á l a s z t m á n y i g y ű l é s e e h ó 
1 4 - k é n v o l t G y u l á n , G ö n d ö c s B e n e d e k a p á t 
e l n ö k l e t e s a t a g o k é l é n k r é s z v é t e l e m e l l e t t . 
Z s i l i n s z k y M i h á l y t i t k á r j e l e n t é , h o g y r é s z i n t 
e g y e s e k a d o m á n y á b ó l , r é s z i n t a m e g y e á l d o 
z a t k é s z s é g e k ö v e t k e z t é b e n s z e r z e t t t á r g y a k b ó l 
m á r i s s z é p m ú z e u m i g y ű j t e m é n y v a n e g y ü t t . 
A k ü l ö n á l l ó H a a n Á n t a l - f é l e , M o g y o r ó s s y 
J á n o s - f é l e és T i t i u s P i u s - f é l e g y ű j t e m é n y e k 
r e n d e z e t t f ö l á l l í t á s á r a s z a k b i z o t t s á g o t n e v e z t e k 
k i s e z e k n e k t á r l a t á t m á r az a u g u s z t u s i m e g y e 
g y ű l é s a l k a l m á v a l ü n n e p é l y e s e n m e g n y i t n i 
s z á n d é k o z n a k . A t á r s u l a t t a r t a n i fog f ö l o l v a 
s á s o k a t s é v l a p o k a t a d k i . Á t a l á b a n e m i v e l t -
s é g i v á l l a l a t k ö r ü l B é k é s m e g y e t u d o m á n y o s 
férfiai ö r v e n d e t e s b u z g a l o m m a l c s o p o r t o s u l t a k . 

— A londoni magyar egylet f. h ó 1 5 - é n t a r 
t o t t a m e g ez év i k ö z g y ű l é s é t . A l e fo ly t é v 
s z á m a d á s a e l l e n ő r i f e lü l v i z s g á l a t u t á n e l f o 
g a d o t t s h e l y b e n h a g y a t o t t . A z a d a k o z á s o k 
u t j á n s t a g d í j u l a l á i r t ö s szeg 8 1 4 font s t e r l i n g , 
17 s h i l l i n g és 10 p e n c e . Á z e g y l e t v a g y o n a 
k é z p é n z b e n ( m a g y a r á l l a m i ) é r t é k p a p i r o k b a n 
és i p a r o s t a g o k n á l k ü n n l e v ő k ö l c s ö n ö k b e n 
8 3 0 s t e r l i n g 18 s h i l l i n g . E l h a t á r o z t a t o t t , h o g y 
a z e l ő r e l á t h a t ó é v i k i a d á s o k f edezése u t á u 
f e n n m a r a d t p é n z m a g y a r á l l a m i é r t é k - p a p i -
r o k b a f e k t e t t e s s é k ; h o g y a s z ű k ö l k ö d ő k n e k 
n y ú j t a n d ó ö s s z e g , a k ö r ü l m é n y e k h e z k é p e s t , 
f ö l e b b e m e l t e s s é k ; h o g y a m ú l t h a v i d i s z e b é d -
r ő l szó ló j e l e n t é s , az ez a l k a l o m m a l t a r t o t t beszé-* 
d e k , ú g y s z i n t é n az a d a k o z ó k t e l j e s n é v s o r a e g y 
f ü z e t b e n k i n y o m a t v a m i n d e n t a g n a k és e g y e s 
a d a k o z ó n a k m e g k ü l d e s s é k . E l n ö k ü l k ö z f e l k i á l 
t á s s a l D i ó s y M á r t o n , a l e l n ö k n e k s z ó t ö b b s é g g e l 
S t o c k i n g e r F e r e n c z ( m a g y a r a l k o n z u l ) , j e g y z ő 
n e k O f n e r M ó r , p é n z t á r n o k n a k B l u m J á n o s , 
g o n d n o k n a k R e u t e r S i m o n v á l a s z t a t t a k . A z u j 
t a g o k k ö z t van d r . D u k a T i v a d a r i s . 

Egyház és iskola. 
— Császka György s z e p e s i p ü s p ö k f ö l s z e n -

t e l é s e v a s á r n a p t ö r t é n t m e g E s z t e r g o m b a n , 
n a g y e g y h á z i p o m p a m e l l e t t . M e g j e l e n t az 
ü n n e p é l y r e a p á p a bécs i n u n t i u s a ( k ö v e t e ) J a -

JULIUS 20. 1874. VASÁRNAPI Ú J S Á G . 477 

c o b i n i , v a l a m i n t S a m a s s a e g r i é r s ek . A z e g y 
h á z i s z e r t a r t á s t a b i b o r n o k p r i m á s v é g e z t e . A z 
u j p ü s p ö k ez a l k a l o m b ó l 250 f r to t o s z t o t t k i 
E s z t e r g o m b a n j ó t é k o n y czé lok ra . J a c o b i n i 
n u n t i u s s z e r d á n B u d a p e s t r e é r k e z e t t , h o o y 
m e g i s m e r j e a m a g y a r főváros t . A k o r m á n y 
t a g j a i n a k a p r i m á s m u t a t t a b e . 

— A zágrábi egyetem m e g n y i t á s á r a , me ly 
o k t ó b e r b e n lesz , m e g h i v ó k a t k ü l d t e k az összes 
e u r ó p a i e g y e t e m e k h e z . 

— A néptanítók számára r e n d e z e t t g a z d a 
s á g i t a n f o l y a m r a u t a z ó t a n i t ó k , h a az u t a z á s 
c z é l j á t a m i n i s z t é r i u m á l t a l k i a d o t t i g a z o l á s 
s a l k i m u t a t j á k , a pécs -ba rcs i , s osz t r . á l l a m vas 
p á l y á t ( a v a l k á n y - p e r j á m o s i és h e g y i p á l y a 
k i v é t e l é v e l ) fél á r o n h a s z n á l h a t j á k ; a t i sza i , 
a r a d - t e m e s v á r i , m a g y a r n y u g a t i vasú t és g ő z 
h a j ó k 3 3 y 2 s z á z a l é k o t e n g e d n e k ; az e lső e r d é 
l y i , a m a g y a r k e l e t i , a k a s s a - o d e r b e r g i , az 
a l f ö l d - f i u m e i v a s p á l y á n a 2- ik o s z t á l y t 3- ik 
o s z t á l y ú j e g y g y e i , a 3 - ika t fél m á s o d i k o sz t á 
l y ú J e g y g y e l h a s z n á l h a t j á k ; a m a g y a r á l l a m 
v a s u t a k o n p e d i g m é r t f ó l d és s z e m é l y e n k i n t a 
2 - i k h e l y e n 18 , a 3 - ikon 12 k r fizetendő. 

— Magyar népiskolát a l a p í t o t t a k ez év e l e 
j é n P a n c s ó v á h o z köze l , e g y h a t á r ő r v i d é k i köz 
s é g b e n , m e l y e t n a g y s z á m m a l l á t o g a t n a k ; s 
e g y p o l g á r i és r e á l t a n o d á b a n is n a g y g o n d 
f o r d i t t a t i k a m a g y a r n y e l v t a n í t á s a - és t a n u l á 
s á r a ; r e m é l h e t ő , h o g y i ly h a l a d á s m e l l e t t m á r 
a k ö z e l j ö v ő b e n a m a g y a r n y e l v lesz e lőadás i 
n y e l v v é t e h e t ő , m i b e n l e g n a g y o b b é r d e m e a 
m a g y a r n y e l v j e l e n l e g i t a n á r á n a k s az i skola 
i g a z g a t ó j á n a k l eend . 

— Ösztöndij állatorvosoknak. A z á l l a d a l m i 
m é n e s e k n é l r e n d s z e r e s i t e t t h a t ö sz tönd í j r a 
( e g y e n k i n t 200 f r t ) a fö ldmive lé s i m i n i s z t é r i u m 
p á l y á z a t o t h i r d e t . A g y a k o r l a t i idő o k t ó b e r 
1-sőtől k e z d ő d i k ; a g y a k o r n o k o k e g y s z e r ű 
e l h e l y e z é s é r ő l az i n t é z e t e k b e n g o n d o s k o d v a 
l e e n d , az é t k e z é s r e nézve p e d i g az i n t é z e t i 
t i s z t e k és h i v a t a l n o k o k ré szé re b i z to s í t o t t k e d 
v e z m é n y e k b e n r é s z e s ü l n e k . A f o l y a m o d v á n y o k 
fö l s ze r e lve a u g u s z t u s 2 0 - á i g n y ú j t a n d ó k be a 
f ö l d m i v e l é s i m i n i s z t é r i u m h o z . 

— A nagy-ró'czei tót gymnázium, m i ó t a á l l a m 
e l l enes i r á n y z a t a beb i zonyu l t , a l e g n a g y o b b 
e l l e n s z e n v v e l t a l á l k o z i k minden fe l é , s az e g y 
h á z k e r ü l e t s e g é l y é r e sem s z á m o l h a t . K a p a s z - , 
k o d i k t e h á t fűhöz- fához s l e g ú j a b b a n f o l y a m o 
d o t t a d u n á n t ú l i s u p e r i n t e n d e n t i á h o z , h o g y 
k e b e l e z z e őt á t a t i s z á n t ú l i b ó l . 

Balesetek, elemi csapások. 
— Tűz. A v a s m e g y e i B o b a k ö z s é g b e n m ú l t 

v a s á r n a p d é l b e n t ű z ü t ö t t k i , m e l y 35 l a k h á z a t 
és s z á m o s g a z d a s á g i é p ü l e t e t h a m v a s z t o t t el . 
S z e r e n c s e , h o g y a g a b n a m é g n e m vol t b e h o r d v a . 
TJgy se j t i k , h o g y g y ú j t o g a t á s h o z t a a f a lu ra e 
n a g y c sapás t . — Z a l a - S z t . - B a l á z s o n j ú l i u s 
2 2 - k é n 3 3 h á z é g e t t l e , k ö z t ü k az i sko la , a 
t a n i t ó i l a k és p l é b á n i a . O t t v e s z e t t a g a b n a egy 

r é s z e i s . 
— A böszörményi erdőből 1200 h o l d n y i t e r ü 

l e t é g e t t l e . 

Mi ujság? 
— A királyné e h ó u to l só n a p j a i n i n d u l 

e l A n g l i á b a , W i g h t s z i g e t r e , h o l a u g u s z t u s 
2 6 - i k á i g m a r a d . 

— III. Béla király hamvai. A k é p v i s e l ő h á z 
j u l . 2 2 - i k i ü l é s é b e n F ö l d v á r y M i h á l y e g y k é r 
v é n y t n y ú j t o t t b e S z a b ó K á l m á n p e s t m e g y e i 
l a k o s r é s z é r ő l , k i a r r a k é r i az o r s z á g g y ű l é s t , 
h o g y I I I . B é l a k i r á l y és n e j é n e k h a m v a i t ü n n e 
p é l y e s e n t e m e t t e s s e e l , s e m l é k ü k m é l t ó l a g 
m e g ö r ö k í t t e s s é k . 1 8 4 8 . d e c z e m b e r h a v á b a n a 
s z é k e s f e h é r v á r i r é g i t e m p l o m romja inak á s a 
t á s a k o r t a l á l t á k m e g I I I . B é l a k i r á l y és ne jé 
n e k , a n t i o c h i a i Á g n e s n e k p o r a i t fe jede lmi 
é k s z e r e k k e l , j o g a r r a l és k o r o n á v a l e g y ü t t . A z 
a k k o r i z a v a r g ó s i d ő b e n a h a m v a k a t és é k s z e r e 
k e t e g y e l ő r e a n e m z e t i m ú z e u m b a n h e l y e z t é k 
e l , m i g n e m 1 8 6 3 - b a n Pá l f fy M ó r a k k o r i k o r 
m á n y z ó r e n d e l e t é r e a h a m v a k a m ú z e u m b ó l 
e l v i t e t t e k , s n é m i k a t o n a i p a r á d é v a l a b u d a v á r i 
t e m p l o m s í r b o l t j á b a h e l y e z t e t t e k , ho l be fa laz 
t a t v á n , e g y s z e r ű k ő j e l z i a f e j ede lmi p á r n y u g 
h e l y é t . 

— Öngyilkosság tébolyodottságból. Viktorin 
J ó z s e f , a v i s e g r á d i p l é b á n o s , d a r a b i dő ó t a a 
b u d a i i r g a l m a s o k e l m e b e t e g - o s z t á l y á b a n á p o l 
t a t o t t . K e d d e n , a m i n t p i l l a n a t r a f ö l ü g y e 
l e t n é l k ü l m a r a d t , e g y kés se l e l m e t s z e t t e a 

t o r k á t , s nem sokára m e g h a l t . V i k t o r i n k ö z b e 
csü lésben é l t le lkész vol t , s a t ó t i r o d a l o m b a n 
m i n t k ö l t ő j e l en tős nevet v ívo t t k i . V i s e g r á d o n 
az ő é rdek lődése e m e l t e t e t t e m l é k e t a s z e r e n 
csé t len Zách K l á r á n a k ; va l amin t ő e szközö l t e 
k i , hogy a romokhoz a m o s t a n i k ö n n y e b b fö l 
j á r ó t l é t e s í t e t t ék . M a g y a r és n é m e t n y e l v e n e g y 
k ö n y v e t is i r t V i s e g r á d h a j d a n á r ó l . 

— A képviselőház ü l é s t e r m e va lód i p u r g a 
t ó r i u m e hő n a p o k b a n , s m ive l van r á r e m é n y , 
hogy a t ö r v é n y h o z á s még m á s n y á r o n is fog 
ü l é sezn i , mos t i n t é z k e d é s e k e t t e t t e k a t e r e m 
mes t e r séges sze l lőz te tésé re . A bécsi o p e r a s z í n 
h á z ven t i l l ácz ió jának kész í tő je h a j l a n d ó 20 ,000 
f r té r t e lvá l la ln i a t e r em h ű s i t é s é t . 

— A vajda-hunyadi várnak évek e lő t t s z é p 
m i n t á j á t k é s z í t e t t e e l e g y i k t u d ó s u n k . E m i n t a 
mos t a k o l o z s v á r i m ú z e u m b a j u t . K a p c s o l a t b a n 
e h i r r e l m e g e m l í t j ü k , h o g y a V a j d a - h u n y a d i 
vá r m e g t e k i n t é s é r e a n a p o k b a n u t a z o t t le 
H e n s z l m a n n I m r e , S t e i n d I m r e t a n á r k í s é r e t é 
ben, k i o t t az u j i tás i é p i t k e z é s t veze t i . E 
m u n k á n a z o n b a n , sz in tén é r z i k a p é n z ü g y i á l l a 
po t s n a g y o n lassan h a l a d . V a l ó s z í n ű , h o g y 
H e n s z i m a n n ú j ra föl fogja ge r j e sz t en i az é r d e 
k e l t s é g e t e r é g i g ó t h s t y l b a n é p ü l t v á r k a s t é l y 
i r án t , a ho l m i n t r emé l l i k , a k i r á l y is i dőzn i fog 
— h a e g y s z e r az u j i tássa l készen l e sznek . 

— Szabadságharczi múzeum. A z ide i o r s zá 
gos h o n v é d g y ü l é s ez évben A r a d o n fog m e g 
t a r t a t n i o k t ó b e r h a t o d i k á n , a v é r t a n u k h a l á l á 
n a k 25 - ik évfordu ló ja n a p j á n . T e r v b e n van a 
h o n v é d g y ü l é s ide jé re o ly k i á l l í t á s t is r e n d e z n i , 
me ly a s z a b a d s á g h a r e z r a v o n a t k o z ó d o l g o k a t 
t a r t a l m a z z a . I l y e n e k : k ö n y v e k , h i r l a p o k , k é z 
i r a tok , o k m á n y o k , p e c s é t e k , lobogók , k é p e k 
s t b . S o k t ö r t é n e l m i l e g becses t á r g y g y ű l h e t 
i g y össze , s m e n t h e t ő m e g az e n y é s z e t t ő l . E 
k i á l l k á s t á r g y a i t a z t á n m i n t g y ű j t e m é n y t a k a r 
j á k á l l a n d ó s í t a n i . 

— A nemzeti szinház ép i tkezése i n a g y b a n 
folynak. A z a lapfa lak e l k é s z ü l t e k , s m o s t az 
e lőcsa rnokhoz s z ü k s é g e s f a r ago t t k ö v e k e t e m e 
l ik g y o r s a n e g y m á s fölé . M i n d e n t e l k ö v e t n e k , 
h o g y a b e j á r á s e g y hóná l e l é b b e lkészü l jön . E z 
t e rmésze t e sen csak i de ig l enes be l ső d í s z í t é s t k a p , 
k á r p i t o z á s s a l , d e te l jes cs innal s v é g l e g e s e l k é 
sz í tése a j ö v ő s z ü n i d ő m u n k á j a l e e n d . 

— Arany János a k a r l s b a d i fő rdőbe u t a z o t t , 
s t á v o l l é t e a l a t t G y u l a i P á l végz i az a k a d é m i a 
f ő t i t k á r i t e e n d ő i t . 

— Deák Ferencz az egész n y a r a t a v á r o s l i 
g e t b e n fogja t ö l t e n i , m i u t á n egészség i á l l a p o t a 
n e m o lyan , h o g y h o s s z a b b u t a z á s t t a n á c s o l h a t 
n á n a k n e k i . E r e d e t i l e g u g y a n i s az vo l t a t e r v , 
h o g y D e á k a n y a r a t R á t ó t o n , Szé l i K á l m á n n á l 
fogja t ö l t e n i . M e g e m l i t j ü k az t is , h o g y D e á k 
v é g k é p e l h a g y t a r é g i l a k h e l y é t az „ A n g o l 
k i r á l y n ő " s z á l l o d á b a n , s az e g y e t e m t é r e n a 
W e i n k h e i m - f é l e h á z b a n b é r e l t l a k á s t a t é l r e . 

— Magyar orvosok Keletindiában. Öt fiatal 
orvos B u d a p e s t r ő l az a n g o l k o r m á n y szo lgá la 
t á b a á l l o t t és r e n d e l t e t é s ü k h e l y é r e , K e l e t i n d i 
á b a m á r el is i n d u l t a k . A s z o l g á l a t i i d ő húsz 
éve t t e s z ; h o s s z ú idő eui"ópai e m b e r r e nézve 
a m a v i d é k e k e n . 

Halálozások. 
Egy ifjú tehetség: C s a p ó K á l m á n hunyt 

el a múl t héten a Rókus-kórházban. A mintarajz
tanoda kiváló tehetségű növendéke volt, ki lapunk
nak is készitett illustrácziókat, s most épen külföldre 
készült tanulmányai "folytatására. Hir telen (éboly 
szállta meg, s a kórházba szállí tották ápolás végett, 
hol nemsokára meghal t ; forrón szerető özvegy 
anyá t és nővéreket hagyva maga után, kiknek 
gyámola volt. 

C s u z y J ó z s e f , Budapest főváros mérnöke, 
elhunyt hirtelen, szélhűdés következtében 47 éves 
korában. 

Szent ka tolnai E l e k e s E n d r e , a kezdi -
vásárhelyi kir. törvényszók birája, meghalt 34 
éves korában. 

Elhunytak még : H e g e d ű s J ó z s e f , a hg . 
Bat thyány urodalom ügyvéde N. -Kan izsán ; báró 
W o d n i á n s z k y Valentin, nyugalmazott vezér
őrnagy, egyike azon keveseknek, k ik a lipcsei 
csata idejéből még megélték a je len évet, Pozsony
ban 84 éves ko rában ; C z i n á r S a m u , takács , 
hasonlólag a Napóleon elleni hadjáratokban katona, 
Szakolczán 85 éves ko rában ; b . M a r e n c z i A n 
t a l n é, szül. gr . Nemes Már i a 52 éves korában 
Kolozsvárt t ; C o n r á d L á s z l ó , joggyakornok 
Szeniczén, 24 éves korában. 

SAKKJÁTÉK. 
764. sz. feladv, Loyd Samutól (New-Yorkban). 

MtO. 

a b c ^ ^ ^ ^ ^ 'Világol." ~^~ g 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A 759-dik számú feladvány megfejtése. 
(Seeberger J-töl Krieglachban.) 

Vll. Siít. 
1. K a 7 - b 8 K c 5 - d 4 : (a) 
8. Vei—f2f Kdé—d8 
:!. Hf6—tW tetszés szerint. 
I. Hd7 —o5—cö matt. 

1 Ke5—d6(b) 
2. Vei—u5: Kdii—e? 
3. Va5—d«t Ke7—d8: 
I. 11,11— c6 matt. 

2. Kb8—c7 . . 
8. Hd4—b8f . . 
4. Vei—08 matt. 

B h 5 - h 6 (c) 
Bh6 46: 

c 4 - b : l : 

1 Ke6—b6 
2. H f G - d 7 f Kbo'-ai ; 
.'í. Ildi—bŐ tetszés szerint. 
4. Hb5—c7 matt. 
Helyesen fejtették meg: Veszprémbrii: Fülöp József. 

— Sárospatakon: GéreczKároly. — lirlireanilifn: Zagyva 
Imre. — Miskolcion: Hartmann testvérek. — SligeMsíeen: 
Mayer Károly. — A ptsti sakk-kör. 

Rövid értesítések. Dtbrtotm: / . I. ígéretünket 
be is váltjuk őszre, mely a hosszabb feladványok meg
fejtésére alkalmasabb idő a jelenlegi rekkenő hőségnél. 
Az uj küldeményt átvizsgáljuk s az eredményről tudó-
sítandjuk. 

Eger: T. F. Említett levelét nem kaptuk meg. 
Megfejtései a 759. sz. kivételével helyesek. 

Előfizetési fölhívás. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1874-ik első évnegyedi folyama márczius-hó végével 
lejárván, tisztelettel fölhívjuk előfizetőinket, szíves
kedjenek előfizetéseiket mielőbb megújítani, hogy a 

lapok küldésében fenakadás ne történjék. 

Előfizetési föltételek: 
p o s t a i s z é t k ü l d é s s e l v a g y B u d a p e s t e n h á z h o z 

h o r d v a 
a V a s á r n a p i Ú j s á g é s P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k 

együt t : 
Évnegyedre (július—szeptember) 3 ft. 
Félévre (július deczember) 6 » 

Csupán a Vasárnapi Újság: 
Évnegyedre (július - szeptember) 2 ft. 
Félévre (július deczember) 4 » 

Csupán a Politikai Újdonságok: 
Évnegyedre (július szeptember) . . . 1 ft. 5 0 kr . 
Félévre (július—deczrmber) .1 » — » 

9^T~ Egyes előfizetések legczélszerübben postai 
utalvány által eszközölhetők, a melyre bérmentesítésül 
csak egy darab 5 kros bélyeg kívántatik. 

§ > P Tiz elófiietett példányra gyűjtőinknek egy 
tiszteletpéldánynyal szolgálunk. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala ( B udapest, eg) etem-uttza 4. sz. a.) 
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Különféle. 
— Keserüviz-forrást t a l á l t a k a t a v a s z s z a l 

a H o r t o b á g y o n . A v e g y b o n t á s b e b i z o n y í t o t t a 
a z ó t a , h o g y ez g y ó g y e r e j ü f o r r á s , m e l y m e g é r 
d e m l i D e b r e c z e n g o n d o s s á g á t . A v i z t a r t a l m a 
fő leg c h l ó r - r é s z e i n é l f o g v a e l t é r a b u d a i k e s e -
r i i v i z e k t ő l és c s u p á n ös szes s ó t a r t a l m á r a n é z v e 
á l l köze l a b u d a i E r z s é b a t - f o r r á s h o z . A k í s é r 
l e t e k n é l h a t á s r a n é z v e e r ő s e b b n e k b i z o n y u l t b e 
e n n é l , j ó v a l k e s e r ű b b i s . 

— Rózsa Sándor blinpörét n e m s o k á r a a l e g 
f ő b b í t é l ő s z é k is f o g j a t á r g y a l n i , m i n t u t o l s ó 
f o l y a m o d v á n y u f ó r u m . Z u v i c s Józse f , a s z e 
g e d i b ü n p ö r ö k e l ő a d ó j a , fogja r e f e r á l n i e z t i s . 

— Az osztrák-északi sarkenpediczióról a bécs i 
h i v a t a l o s l a p t ö b b e k k ö z t a k ö v e t k e z ő k e t 
í r j a : A z o s z t r á k e x p e d i c z i ó t ö r e k v é s e i t k ü l ö n ö s 
k é s z s é g g e l t á m o g a t t a az orosz k o r m á n y k ü l 
ü g y m i n i s z t e r i o s z t á l y a . A t e n g e r é s z e t i s z a k 
l a p b a n , s a „ K r o n s t á d t e r u n d N i k o l a j e w e r 
B o t é n " c z i m ü ujságban, m e l y e t l e g i n k á b b 
o l v a s n a k a t e n g e r e n u t a z ó k , h i r d e t é s e k j e l e n t e k 
m e g m i n d e n s z á m b a n o l y t a r t a l o m m a l , h o g y 
b á r m i n ő h i r e k é r k e z n e k az o s z t r á k e x p e d i c z i ó -
r ó l v a g y a bécs i k ü l ü g y m i n i s z t é r i u m h o z , v a g y 
a s z e n t p é t e r v á r i t e n g e r é s z e t i m i n i s z t é r i u m h o z , 
fö l te r j e s z t e n d ő k . H a s o n l ó t a r t a l m ú h i r d e t é s 
j e l e n t m e g az A r c h a n g e l k o r m á n y z ó s á g l a p j á 
b a n i s , s a k o r m á n y z ó a z o n k í v ü l u t a s í t t a t o t t , 
h o g y e t á r g y b a n é r i n t k e z z é k a z o n h a j ó s o k k a l , k i k 
az é s z a k i s a r k i t e n g e r felé s z á n d é k o z n a k m e n n i . 
A „ D i a n a " h a j ó , m e l y s z i n t é n a z é s z a k i s a r k 
felé i n d u l t , m i n d e n f é l e é l e l m i s z e r e k k e l e l l á t 
t a t o t t a „ T e g e t h o f f " r é s z é r e , u g y h o g y a z o s z 
t r á k e x p e d i c z i ó , h a t a l á l k o z i k v e l e , m i n d e n 
s z ü k s é g e s s e l fö l l e sz i s m é t s z e r e l v e . 

Szerkesztői mondanivaló. 
— T. L. Kísér lete bizony csak kísér le t — 

annak sem a sikerültebbjéből. 
— Tihanyi. Gyar lóságok. Cseng-bong, min t 

a kolomp, de dal lam nem vál ik k i belőle. H á t még 
eszme, va lami k inyomta tn i s elolvasni é r d e m e s ! 
Mer t hogy „szeretne szellő l enn i" a leányka „ für té i 
vel enyelegni", szép a rezá ra „ rás imuln i" , ott élni 
vagy ot t „kimúlni" , versnek csak megjárja , de mi 
van benne? nem is említve, hogy százszor, százezer
szer e lmondták mások is. Az a k ó t d a l i s olyan, a 
milyent egy vegtében lehet í rni nem ket tőt , ha ' 
kétszázat (s gondoljuk ír is, úgy látszik ra j t a ) , de a 
mely fajtából kétszáz sem é r többet, min t ke t tő . 
Mindegyforma s mind olyan, mintha m á r olvastuk 
volna valahol . 

— „Nénénk Sírján." A héten j ö t t versek közt 
ez a leggyakor la t lanabb kéztől eredt , de mégis leg
többet ér . V a n a hangban va lami igazság, az érzés 
őszintesége, igénytelen egyszerűség vagy mi. Közölni 
nem közölhetjük, mer t formailag nem á l l irodalmi 
sz ínvonalon; de j obban esett e lolvasnunk, mint ezt 
a sok diákos „probat io calami"- t , meg egetverő 
ha r sány hangerő lködós t ! 

— „Ariandre." T a l á n A r i a d n é ? V a g y így 
taní tsák a V I . gymn. osztályban ? Tanul jon még, 
s ne „ la tomhoz"-zék! 

— K — Ch S. A bekezdő s befejező levélben 
több a humor , b á r kissé nyers, mint erő a versek
ben . H o g y eszméi volnának, s küzd velők e rősen : 
azt l á t juk ; de még ugy látszik távol van attól, hogy 
a megfelelő a l ako t megtalá l ja . Nye lve darabos , ver
selése nehézkes, s mind a kettő i t t -ot t szabályta lan 
is. Egyszóval , h a reménytelenül el nem utasí t juk is 
v é g k é p : annyi t ki kell mondanunk, hogy még 
teljességgel nem é r t meg a nyi lvánosságra . 

— Dezsény. Fá jda lom, bá rmennyi re mél tányol
j u k is törekvését , egyelőre nem sok biztatással szol
gá lha tunk . Beküldöt t verséből ugy lá tsz ik : nem 
épen kezdő, sokat irt , muta t ja a verselés gyakor 
lot tsága s i t t -ot t meglepő könnyűsége. De bizonyos 
modorosság érzik hangján s semmi valóság, semmi 
érzés. Az ilyen kifejezések . ,biborajku szenvedély" 
— „boldogsága édenót" s tb. nem a valóság hang
j á b ó l v a n n a k véve . Más ra , j o b b r a törekedjék . 

— H—y Gyula. „Csöndesen t i " stb. V e g y e 
magá ra az épen mondot taka t? 

Nyilt-tér.* 
— (Beküldetett .) Az á ta lános használa t á l t a l , 

melylyel 26 óv óta az óly sokszor megkisér le t t cs. 
k. szab. korneuburgi m a r h a p o r ta lá l takozot t , több 
iparos elcsábí t ta tot t a n n a k u tánzására , és hamisít
ványa ika t a közönség tel jes c sa lódása ' véget t oly 
csomagokban bocsátják forgalomba, melyek a va ló
ditól csak némileg különböznek. Á m b á r ón ujolag 
ily u tánzókat a tö rvényha tóság ut ján megbünte t tem, 
ennek daczára o lykor még most is hamis í tványok 
fordulnak elő, melyeknek megvásár lásá tó l minden
ki t anná l is inkább óvok, miu t án ezek ha tás ta lan , 
sőt nagyrészt k á r t é k o n y a lka t részekből á l l anak 
Fö lké rem tehá t a vevőket , hogy a va lód i korneu
burgi m a r h a p o r vételénél a r r a figyeljenek, hogy a 
csomagok pecsétemmel zá rva é s név a lá í rásomat 
vörös színben a czimképen viseljék. 

K i az ón czimkópemnek egy hamis í tó já t olykóp 
megnevezi, hogy azt törvényi leg bünte tésnek a l á 
vethetem , részére egész 500 frtig terjedő j u t a l é k 
biz tos í t ta t ik . 

* Az e rovat alatt közlőitekért a szerkesztőség csu
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

HETI-NAPTAR. 
Hónapi és 
hetinap 

katholikns és protestáns 
naptár 

26 Vasam. 
87 Hétfő" 
28 Kedd 
29 Szerda 
3 0 C s 8 t 
31|Péntek 

1 Szomb 

július 
D 9 Anna b. a. a. 
Pantaleon 
Incze pápa 
Mártha szűz 
Abdon 
Lojolai Ignácz 
Vasas sz. Péter 

ftörüg-orosz 
naptár 

D 8 Anna 
Pentele 
Sámson 
Vilmos 
J u d a 
Ignácz 
Gertrúd 

június (ó) 
14F8Czir jék 
15 Athinoz 
16 Marina 
17 Jáezint 
18 Sisoas 
19 Maki-in 
20 Illés 

Izraeliták 
naptára 

Thamuz Hoseh. 
12 
13 
14 
15 Ö. T u b . 
16 
17 
18 S. Ekei 

N a p 
hossza J kél | nyűg. hossza 

f. p. ó 
123 14 ' 
124 11 
125 8 
126 
127 
128 
128 58 4 42 

Hold 

P- f- P 
39 271 24 
38 281 53 
36 295 57 
35 309 0 
33 323 33 
32 337 54 
30 332 19 

kél 

Hold Változásai. & Utolsó negyed 4-én 11 óra 3 perczkor éjjel. 

e. p . 
6 19 
7 14 
7 56 
8 30 
8 55 
9 16 
este 

nyűg. 

o. p. 
1 44 
2 51 
4 10 
5 32 
6 56! 

8 2(> 
regg.j 

T á r t a i o m . 
Petőfi halálának 25 éves fordulója (arczkép). 

— A sirkeresök. — Theodor hősiessége. — A nem
zeti színház (két képpel). — Erdély bányavidéke. 
— Utazás a tenger alatt (folyt, képpel). — Egy
veleg. — Mellékle t : Budapest jótékony inté
zetei X V I . — A Jellemből. — A hétről. — Iro
dalom és művészet. — Közintézetek, egyletek. — 
Egyház és iskola — Balesetek, elemi csapások. 
— Mi ujsag í Halálozások. Sakkjáték. — 
Különféle. — Szerkesztői mondanivaló, — Nyilt-
tér. — Heti naptár. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. sz.) 

KTKSI: 
e *̂=fc*=e$=e*=e*5eFeíFe*=e5=:*5e*=s s^^gyty^Fts^ ts^ t^ ts ^ygg; 

Van s z e r e n c s é n k a t . k ö z ö n s é g e t figyelmeztetni, h o g y a z a l a n t j e g y z e t t 

HITEL-PAPIROK 
a z u t ó b b i v á l s á g a l k a l m á v a l , b i z a l o m r a l e g m é l t ó b b a k n a k t a l á l t a t t a k , és 
h a s z o n h a j t ó b e f e k t e t é s e k r e l e g j o b b a n a j á n l h a t ó k . 

E z e n p a p í r o k a v á l s á g e l ő t t b í r t á r f o l y a m o n a ló l j e g y e z t e t n e k , és m i 
e z e k s z á z a l é k o s j ö v e d é k é t , a m o s t a n i j e g y z é s e k a l a p j á n k ö z ö l j ü k . E g y s z e r s m i n d 
m e g e m l í t j ü k , h o g y m i n d e z e n a l a n t j e g y z e t t é r t é k p a p í r o k a n n a k i d e j é b e n 
n é v é r t é k b e n f o g n a k k i s o r s o l t a t n i . 

32 évi 5y2% földhitel intézeti zálogjegyek. Jbvedék körülbelül 63/80/o 
34 „ 5V»% áltföldh. részv.iárs. „ „ „ 6y2% 
24V» , 6% , , „ * „ , * 7% 
25 „ 5y,% magy. jelzáloghitele „ „ „ 7% 
23 „ 6% kereskedelmi bank „ „ 7% 
5% magy. és erd. földteherment. kötvények „ „ 67a % 
„ „ szőlődézsma váltsági „ „ „ 67,% 

„ vasúti kölcsön „ „ 6y4»/o 
Ezen befektetés ép oly biztos, mint a takarékpénztári betétel, 

és sokkal magasb kamatozást nyújt, mint ez utóbbi. 
Becses megbízásokat legpontosabban teljesítünk és tanácscsal 

szolgáim is készek vagyunk. 

Glatz, Holzwarth é s Schubert. 
B u d a p e s t , V . D i a n a f ü r d ő . 

178 (23—26) 
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A „FRANKLIN-TÁRSULAT" m a g y a r i r o d a l m i 
i n t é z e t és k ö n y v n y o m d a k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n , 
( I V . e g y e t e m - u t e z a 4 - i k s z á m ) m e g j e l e n t e k é s k a p 

h a t ó k : 

POLITIKAI DIVATOK. 
R e g é n y . 

Irta 

JÓKAI MÓR. 
Másod ik k i a d á s . 

Három kötet. — Ára fűzve 2 frt 40 kr. 
A népszerű kiadás 84 - 89. füzetei. 

UJABB NOVELLÁK. 
I r ta 

LAUKA GUSZTÁV. 
i r a fűzve 2 forint. 

VEZÉRCSILLAGOM: 
vagyis 

velős mondatok és költői gondolatok honi és külföldi 
remekírók műveiből 

M á s o d i k b ő v í t e t t k i a d á s . 
Ara fűzve 2 frt. 

JDLIUS 26. 1874. VASÁRNAPI Ú J S Á G . 479 

„A rósz nedvek kiirtása „Az élet legfőbb java 
a gyógyszer czélja!" a jó egészség!" 

American-Pills foy Böldt 

)Bóldt egészségi labdacsai' 
) v é r t i s z t i t á s i l a b d a c s o k . 

E labdacsok sokszoros alkalmazást és sokszoros ma-
j gasztalást vívtak ki. 

Ajánlhatók e labdacsok a vér t isz t i tágára megelőző • 
% betegségek után; a fölösleges és rósz nedvek eltávolí tására l 
f (növekvő testgyarapodásnál kevés mozgás mellett) ; továbbá \ 
k o l y egyéneknél, kik rósz emésztésben, savanyu felböfögésben, A 
J étvágytalanságban, szédülésben és vértorlódásban szenved- \ 
T nek. E labdacsok különös ajánlatot érdemelnek a gutailtésre j 
\ haj lamot mu ta tó egyéneknél. f 
? Egy doboz 65—70 labdacs ára 1 frt50 kr. (10 kr. több.) ̂  

Eb'zponti r a k t á r a : Droguerie medicináié: i 
B o l d t A.. H . Q e n f b e n ( H e l v e t i a ) . ^ 

Valódian kapható: w 
P e s t e n : Törb'k József gyógyszerész és fó'küldeménye- ^ 

fc zó'nél Magyarország számára, király-uteza 7. szám, és For- f 
J m á g y i Ferencz gyógytárában, Széchenyi-tér 26. sz. Budán 
w Wlasek E . , Szegeden: Kiss, Sz.-Fehérviírott : Dieballa Gy. 
j E g e r b e n : Köllner , Temesvárot t : Pecher , Brassón: Fabik 

Kolozsváro t t : Wolff,Bécsben: Kozdera J . am hohen ^ 
Markt 12. gyógyszerész uraknál. 217 (20—0) g W 

:< 

• f l T Nyári idényre! 
Barége, Mozambiques és Ecru 30—40 krig. 
Selyem Grenadine sima és csikós . . . . 50—80 » 

> Gasiere dúsgazdag választékban . . 30 — 90 » 
Franczia Jaconats 25—35 » 

» Crettonek és Calicok 25 —35 » 
» Satinék és Foulard aprék . . . . 3 0 - 7 0 » 

Csikós selyem szövetek minden színben 1 ft., 1 ft. 40 kr. 
Sima Pult de soie » » . • 1 » — » 
Fekete » » » 1 » 3 0 » 

» Gros Failles . 1 » 80 » 
Színes » » minden színben . . . 2 » — » 
Irish selyem Popelinek 1 » 10 » 
Angol Lusterek — » 35 » 

Bátrak vagyunk az igen tisztelt hölgyeket arra figyel
meztetni, hogy egy nagyobb mennyiségű divatáruk, különö
sen selyemszövetek megvételével lehetségessé válik a fen
tebbi czikkeket bámulatos olcsó áron eladhatni. 

Mély tisztelettel 

Sgalitzer és Schönfeld, 
312 ( 5 - 2 0 ) Budapest, bálvány-uteza 1. sz. 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 
váltóláz ellen, 

[különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép bevenni 
nem képesek a 

Chinin-csokoládéS 
és a tffe 

Ohinin-czukor • 
I R o z s n y a y M., gyógysze ré sz tő l Zombán Tolnamegyében,™ 

Jmely eket a magyar orvosok és természet-vizsgálók n a g y g y ű l é s e d 

Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden j ó h i r u B 

'gyógyszertárában. A 
f f T A hamisításoktól óvakodni kell! * 

Mindenki csak a R o z s n y a y M.-féle páí 
I zot t kész í tmény t kérje és fogadja el. 

l y a k o s z n r u - 1 
1 3 5 ( 3 5 - 0 ) £ 

»BMM 

Gyors és biztos kiirtása a 

patkányok és egereknek, 
az ő Felsége első Fe rencz Józse f császár által egy k izá ró lagos 

s z a b a d a l o m m a l kitüntetett 

patkányméreg' által, 
mely valódi minőségben kapható.-

P e s t e n : T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszerész urnái, király-
uteza 7. sz. —Továbbáa birodalom legtöbb fő- és mezővárosaiban. 

Ára esy darabnak 50 k r . a. é. 303 ( 4 _ 9 ) 

Hétül! 
Méltóztassanak 

kis megrendelést tenni 
g y ö n y ö r ű 

K T Ö I 

ruhakelmékből 
igen jutányos á r o n ! 

HAMBURGER ADOLF 
h61(ry-divatárn üzletéből 

PEST, u r l u t r i a I. axam 
Minták kívánat szerint ingyen 

é§ bérmentve küldetnek. 

| 207(35 50) | 

| Tanulónak fölvétetik ] 
* alólirottnál, tisztességes szülék J 
§ t ő l származott 13—14 éves fiu,J 
2 ki legalább is 4 elemi osztálytJ 
• végzett és ép egészséges t e r -g 
I m e t ü . 829 ( 2 - 3 ) ' 

Levius K. Sándor, 
mézeskalácsos és viaszgyer- 5 

9 tya-öntö Pozsonyban, a fő- S 
templom átellenében. 

va*»«eat*M«t«M»M»««sa«§ 

A,.Franklin-társ ulnt"magyariro 
dalmi intézet kiadásában Budapesten 
(egyetem-uteza 4-ik sz.)megjelentés 

minden könyvárusnál kapható: 

BENICZKY IRMA. 

A NŐK HIVATÁSA.! 
(8-rét, 2481.) Fűzve 1 ft. 20 kr. 

ZSILINSZKY MIHÁLY. 

MAGYAR HÖLGYEK., 
Történelmi élei-és jellemrajzok. 

(Nyolczadrét, 223 1.) — Fűzve ( 
1 forint. 

JÓSIKA. J Ú L I A . 

PÁLYAVEZETŐ. 
J ó t a n á c s o k 

világba lépőfiatal leányok j 
számára. 

(8-rét, 432 lap.) — Fűzve » f t ,< 
diszkötésre 2 ft. 8 0 kr. 

I HÖLGYEK LANTJA. 
% Magyar költőnó'k műveiből. 
J; Szerkesztette 

& Z I L A H Y K Á R O L Y . 

Egy aczélmetszettel. 

^ Második bőví te t t k iadás . 

n Ára fűzve: 2 ft., diszkötésben 3 ft. 

HÖLGYEK TITKÁRA.? 
Legújabb és legteljesebb (J 

. levelezőkönyv nők számára, a 
fr Negyedik bóitett kiadás. 2 

ff (8-rét, V I I I és 312 1.) — Ára 2 
* kemény kötésben 1 ft. 5 0 kr . 2 

r 
S n 

i a i l » I I I I U M N » H I H n H < 
A „ F r a n k l i n - t á r s a l a t " magyar irodalmi intézet kiadásában | 
megjelent (Budapest, egyetem-uteza 4 sz.) és minden könyvke

reskedésben kapható: 

BUDAPEST 
főváros törvényhatóságának szervezete. 

Ira fiizve 1 forint 50 krajezár. 
Német fordításban is ugyanazon áron kaphat^. " ^ 0 

A hírneves dr. Forti-féle 

SEBTAPASZ, 
mely rendkívüli gyógyereje, elválasztó, érlelő s fájdalmat csil
lapító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind gyö

keres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. 
Egy csomag ára 50 kr., nagyobb csomagé 1 frt használati 

utasítással együtt, postán küldve 20 krial több — Egy frtnyi 
csomagnál kisebb szállítmány nem teljesíttetik 

Közpon' i küldeményezó rak tár: Pes ten : TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszerész urnái király-uteza 7-ik szám alatt. — Bécsben: 
Pleban F Xav. gyógysz. urnái a régi tábori gyógyszertáiban, 
István-tér, 1-srt szám. — Dr. Girtlcr F. gyógyszerész, Freiung 
7-ik szám. — Wisinger F. az arany snshoz czimzett győgvtá-
rában, Kiírnthnerring, 18 sz. — P r á g á b a n : Fürst J . — Grácz-
b a n : Dr. Grablowitz V.-nál. 

Továbbá kapható Budapesten (Lipótváros): JezOTlts M. 
udvari gyógytárában, ahárom korona- és marokkói-utca sarkán. 
— Forntágyl F . gysz. o korona-utezn 2(i. sz - Thalmayer A. 
és t á r sáná l , #nádor-utczáb»n. — Kochmeister F r . utódainál , 
a 3 korona-uteza 22. sz. — Kulin J . M., a József-téren 7. sz. 
(belváros.) — Dr . Wagner D. ur a „szent háromsághoz'1 < zim-
zett városi gysziárában a városház-téren. — Kmres/. K. tz uri-
utczában a „két matrózhoz,'' — Telkesy J . udv gysz n vár
ban. — Wlaschek E . gysz. a Krisztinavárosban. — Eiszdorfer G. 
gysz. a Tabánban (Ráczváros) tVí-utczn. Aradon : Szarka 
Luizanál. — B.-Újfalun: Vass Jenő. — Békés-Csabán: Bie-
ner B. — BUd-Szent-Mlhályon: Lukács Fer. — Debreczen-
ben : dr. Kóthschnek V. E. és Tamássy K. gysz.— Duna-Fold-
váron : Nádhera P. — Ege rben : PlankGy., Schuttág J és Köll
ner Lór. gyógysz.— Eper jesen: Isépy Gy. — Érsekn jvá ro t t : 
Conlegner J . - Gj8ngy8s8n: Mersits J . — Győrö t t : LehnerF. 
— Hajóson: Faller J . postamester urnái - H.-M.-Vásár
helyt : Wolf V. — H.-8zoboszlón: Beszédes J . — Hnszton: 
Scbmidt K. — Jászberényben: Teschler E — Kassán: Ko-
regikó A , Wandtaschek K. gysz., Megay G. és Hegedűs L. — 
Késmárkon: Genersisch C. A. gysz. - Komáromban: JungK. 
— L é v á n : Boleman Ede. — Makón: WeiI M. — Miskolczon: 
Dr. Csáthi Szabó J . - M.-Szigeten: Héder L. — Mit rowi tzon: 
Kerstonoschitz A. fiainál. — N.-Kanizsán: Wajdits J . — 
N.-Szombaton: Pántotsek R — Jí . -Váradon: Huzella M — 
Nyi rbá thoron : Sztruhár J . - Nyí regyházán: Kovács S.,Mau-
rer K. — Pakson : Malatinszky S. — Pécse t t : Sipöcz J . — 
Pozsonyban: Pisztóry B. — Rimaszombatban: Hamaliár K. 
— Rozsnyón: Pósch J .ésHirsch J . N. — Sopronban: Bock Gy. 
— Sümegen: Stamborszky L — Sza thmáron : Bossin J 
gysz — Sz . -Fehérváro t t : Braun J és Dieballa Gy. — Szom
bathe lyen: Pillich F. — Temesváro t t : Pecher J . ' E és Qm-
riny A. gysz. — Técsó'n: Ágoston Gy. - T.-Ujlakon: RoykóG. 

Tokajban: Dr. Juhász P. — Ungváro t t : Okolicsny J-. Lám 
Sándor gysz., Peltsárszky A és Krausz A. — Veszprémben: 
Ferenczy K. — Zágrábban : Hegedűs Gy. és Mitbach Zs. — 
Zirczen: Tejfel J 3 6 (1—0) 

Erdélyország. Kolozsvár i t : BinderK. gyógysz. - Bras 
són: Marscher W. F., Gyertyánffy J . és fiainál. Hátszegen: 
Máéfi B. gyógysz. — Magyar-Láposon: Breuer P. gyógysz. 
M.-Yásárhelyt : Bucher M. - Szászváros: Rekert E K 
gyógysz. — Jas s iban : Engel J . gyógysz. ,.a koronához." 

Forty László, Buda ráczváros, fó-uteza 590. sz. 

[ H t E H E S E S I I I I 
E l é r h e t e t l e n I 

Conn L.-féle egyetemes-fej korpa-olaj. 
Gyors és biztosan ható gyógyszer mindazokra nézve, kik az 
erős fejkorpa képződést! kellemetlen bajban szenvednek. 
Rögtöni, fényes s iker annélkül, hogy a hajnak kárt okozna 
E^vetlen óvszer minden fentemli'ett bajból származható fej-
börbajok ellen. Bizonyítványok betekintés végett szolgálatra 

állnak. 
Ára üvegenként 1 frt. 60 kr., bérmentes beküldés mellett 

vagy postautánvétellel. 317 (4—4) 
Főraktár a feltalálónál, Bécsben, II. Bezirk, Afrikaner-

gasse Nr. 3. 

i 
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Honig Antal és fiai 
cs kir. szabad. 

vászon gyári-raktár és nagykereskedése 
Budapest, 

Erzsébet-tér „Wodianer"-féle házban 
ajánlják g y á r i áron mindennemű saját készítményeiket u.m.: 
64 rőfös r u m b u r g i , 50 rőfös i r l a n d i , '/< és */« széles hol
landi , 38 rőfös creas vásznat, */«s "/•> 7»i ,0/« é s "/« %T~ 
t e r i t ö k e t , */« és */. elkészített és nyers 30 rőfös fehér 
fonal-vásznat, minden féle sávoly és damasz asz ta l te r i tő 
k e t , asz ta lkészüléket 6, 12, 18 és 24 személyre, kézto'rü-
lőke t 30 rőfös darab és tuczatban. 

Dúsgazdag r a k t á r fehér és színezett ágynemű; 
f e h é r e s színes vászon-zsebkendó'k, szőrzsák csiuvat , chif-
fon, p a r k é t , kávékendök, csemege-asztalkendők, ágy
szőnyegek st b . 

Minták és árjegyzék kívánatra bérmentesen külde
tik el. Megrendelések gyorsan és pontosan teljesíttetnek. 

Aradi -vásár idején üzlethelyiségünk az ottani város
házban létezik. 315 (4—4) 

8 A fürdő utazást I 
g minden betegkielégitbet , mihelyst egy nyereménytelöidéz. Ez § 
(g cs ípánisOrli i-éR ., t a n á r u rnák — Ber l inben , Wilhelmstrasse g) 
Q 125 , — sikerül, mely évek során át csekély díjfizetés mellett 3 

i mindenkinek utasításokat ad, melyek folytán én ugyanis 2 havi § 
i ki tar tó játszás után G) 

egy jelentékeny ternot nyertem. fi 
Pilsen G á b r i e l L a u r a , 9 

ö 324 (1) pénztárnoknö. Ő 

sbloli.rotta.3s 
:!»gy k3z3uRég érdekében kedves Itötelesaó-

g inkiiek unjuk w a. 1 Ultink már több ízben ii 
k< ÜIK5 és nolitinak magiamért 

Brauswetter Já,nos, 
cNronometer és műórás 

araik 26 év óta fennálló óraüzletét Sstgsdm 
*aül£vámsiban, készséggel és réazlehajlati&nul 

a legmelegebben ajánlani. 

11:1 llalnlet Áironton theolopn Bé>.« 
liarrti Gusztáv Polgár. 

^ lear Dániel SAros-Patavk. 
jufcitf János Stropko. 

ISO Jonn-l N. m. k. posUmester Hraiiek. 
Karácsonyi Miklós a tisn.sis.bs.lyo- 

zá=l tirsnlat fíbiltosa Beodr*. 
J Kiss T i m i s Kun-Szt-Márton. 

Kassa Károly Alattyán, 
Kosztolinvi fónidnagy Mezó-Tnr. 

15V Knésr József Jegyzi N.-Milities. 
K i imar Viktor bölcsész B. Diószeg. 
Kis Sindor m. k. tr. t. Szolnok. 

Kis József uradalmi tiszt. P.-Jjik. 
140. LHtt István m. k postikezelóKarrzag I 

bent^árszky J. k.erd.Oláhl.-báuyuu. i 
Lázár N, hadnagy Zombolya. 
Lnkatotf Au. k. ügyész M. Vásárhely. | 
Majoros András esp. lelkész Dókra. 

145. Mathe Gyula ref. tanitú T.-Buráu. . 
Pertich Mihály főkapitány Szabadka. | 
Schmidt N. i szegedi ált. takarék

pénztár pénztárnok. Szeged 
Kupecz Antal a keresk. b i n k p é 

tirnoka Szeged. 
Wcitzenfeld Zsigmond Szeged. 
« . . . r . . M - I - l - » - * - — KovieaAlijOim.k.péiu!O.fív.8umeg.|150. Steru Mór kónyvívS Szeged. 

C"7nmtnlQ11P7nP történik, hogy esupán csak elóitéletbíl mell«ztetik a kisvárosi, 
uZc l l l ld ld i lu iUl m i g i n i k vilédi érdemet szenei t és képzett művész és homi; 
mert többnyire a bécsi órakereskedők mindent igérí és imi tó hirdetéseinek hi
tel; idva, oly silány szerkezetű, hiaznavehetlen órák vásároltatnak, melyek — 
m i t » raíflllrottak n a « r r # B m e l a b i z o n y í t h a t — igen is játékszer
nél, de óráknak semmi esetre sem nevezhet ik; ezen, a szándékos csalással 
határos eljárás ellen kötelesség erélyesen felszolalni.mindenkit óvatosságra inteni. 
T / í t V í n A Í A c Ó D - n 6 r » k a t vásárolni vagy javíttatni a közönség 
J t V l l U I l U J U S d g U tapasztalása szerint, e g y e t l e n b i z t o s f ó r r a * 

BRAUSWETTER JÁNOS 
ehr.tfometer- és mnorásnál, az első valódi knlcs nélkül fölhozható remontoir 
ta**-a»k szabadalmazott föltalálója, ki az 1871-ik éri londoni világkiállításon 
kiváló kitüntetésben részesült a z 1 8 7 2 - d l k é v i k e e a k e m é t i lparmükl . - i l 
U t á a o n és az 1 8 7 3 . b é c a i v i l á g k i á l l í t á s o n pedig- , v a l a m e n y l k i á l l í t 
v a v o l t ó r á k fö l f i t t a g y ő z e l m e t a r a t t a , m i n t a n n a k I d e j é n e s t 
a l a p o k la f ö l e m l í t e k " ; — további külföldön, különösen pedig a franczia-
Svijcz óragyáraiban 1 3 í v e n a t az óraművészet minden titkait magáévá 
tette éa a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint M ü n c h e n b e n is az 
elméleti és gyakorlati vizagát eddig m í g s e n k i á l t a l i n e g n e m k ö z e 
l í t e t t sikerrel végezte. 

. á - r j e g r y z é l E ' • 
F é r f i - o r a k 

Ezüst beng. óra 4 rubinnal 
a „ „ aranysz. ugrói. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ | l n p l a tokkal 
l í—14 
SS—17 

_ kristilyüveg. 14—17 
j| horgonyóra Ifi rabinál 16—18 
. , d u p l a t o a . j ' | 18, SO— Sí 
. ang.horg.óral5 r. mr. üv. 18,»0,!2,!4 
, ngyanaz dupl. ti, 14, ÍB—88: 
„ vaiódi liorg. rem. fülénél fölhnshatój 

krist üveg. 30, SZ, 35 
. ngyanaz duplátokkal 35,37,40 

Arany h'orgcnvóra 3. szám (18 kar.) 
ugyanaz 15 rnbin. 36.38,46,50. 

, horg. duplátokkal 55,58,«5,70 
horg. kristályüveg, tí, 45,55,65 

I r t . | I r t . 
10—12 Arany ugyanaz duplatokk. SÍ, 65, 70, 80 

„ valódi remontoir hor. órák 
kristilyflveggel 65,70,80,9t> 

, ngyanaz dnpl. 100, 110,12", 160. 
I l o l i r y - ö r . t l i . 

Ezüst hengeróra 4 rubinnal 13—16 | 
Arany órák 3-mas számú 18 kar. 

„ hen.óra 4 és« rubinnal 25, 27, W,S3 | 
. ugyan, drtp.födél. ' 38,40,45,4" 
m borgonyóra 15. rab. 4S,4n.4i*.'iO | 

„ ngyanaz duplát. 5o,ó2,5.Vi(; 
S e r k e n t ő k , órával együtt 7 fn gj-er-

tv.gyujtÓTal lOfrt, 8 naposak 12 lórim 
Ezenkívül minden egyéb kívánható órák j 

kaphatók, ngymunkásórik Is. 
I W P á f l D Í i l legnagyobb választékban saiát találmánya ui ké szülékké 
• n U r V u n A n melyeket a tokon kivill, legyen az 1—2 vagy S B«h<l«M( 

;id egvszerre fölfanzni, úgyszintén az ingát megindítani ,-s a míitat->Kat 
igazítani lehet. Körülményes leiras és árjegyzék kívánatra ingyen bekiiiiierik. 

C * ^ A z s e b ó r á k a t függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben .•* ra*-
ksViaaban aranyosan és pontosan szabályoiva adom által a közönségnek. 
i f \ irn i r isbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője, 5 évit pe-
* \ t dig minden javítás megrendelője használati u'asitTással együtt. 
fjstr- Arany és ezüat órák, lánezok a magy. kir. ellenőri hivatal á lu l meg-
•iz«galvák és minden nemben dua és a legdíszesebb választékban kaphatók. 

ejzar-Ezüst oralincaoi, j _ s f r t j g n n M l n | , 6 _ i 5 fr.jg, 3-mas szimu irauy-
lanczok rovtd 18—70 frtig, hosszú 35—100 frtig. 1 almiiriny, bronz- és aczél-

I J»"r I" , t Js kaphatók, azats Tiígyak, melvek nem tetszenének, kivinatra I 
| kefzseggel kicseréltetnek, órák, aranv és ez'iis. a legmagasabb árig eserébe 

elmga. itatnak. v r v -

'5','idéki megrenaelések a pénzösszeg előleges beküldési vagy 
| utánvét mellett pontosan teljesíttetnek. T> 

Egy fiatal ember 
ki kitünó bízón- itványokkal bír, 
ajánlja magát nevelőül, akár elemi, 
vagy alsóbb osztályú reál vagy 
gymnáziumi tantárgyak előadá
sában, — akár peiiig siketnémák 
tanításában, ki már e téren ki
tűnő sikert tanúsított 337 (1) 

Ajánlatok A. K. 74. alatt elap 
kiado-hivatalához czimzendök. 

je
le

nt
 • p 

s o 
S 
09 

M a 

gy
et

em
-u

tc
za

 4
-i 

T
É

SE
 

0 

B
ud

ap
es

t (
IV

. e
 

,ó
: É
R

T
E

 o p 

I - 3 CO 
W 
o N N 

Im
i i

nt
éz

et
 és

 k
iin

yv
ny

om
da

 
és

 m
in

de
n 

kö
ny

vk
er

es
ke

dé
s 

M
É

R
T

É
K

 hí 
l 1̂ 

N N 

Im
i i

nt
éz

et
 és

 k
iin

yv
ny

om
da

 
és

 m
in

de
n 

kö
ny

vk
er

es
ke

dé
s 

M
É

R
T

É
K

 

hí 
'» f. « 

I P^ 

iro
da

 

R- M r í 

• 

i w m u 
ti 17^ 

1 H M fi 
h « w « 

í a H 03 

"5 
co 
tó P3 

§ 
íz; < 
tó . ^ 
PZ| 

< P 

| Fölhívás. j 
4 A Tiszabiztositóbank igazga-s 
Ltóságát fölkérem, hogy folyó év^ 
gfebruárban tüz által okozott k á - | 
(síromat, mely 118 forintra becsül-1 
* tetet t, — va lahára m á r fizetnél 
^ k i . Ily társulathoz nincsen b izo- | 
^da lmam, biztosításomat ezentuls 
gmásutt fogom megtenni. J 
m Sárospatak, 1874. jul . 19-én. J 

Beszterczey I s tván , l 
| 3 3 4 ( 1 ) részvényes. | 

Birtok eladás. 
Az irsai vasúti állomáshoz fél 

órányira fekvő mikebudai pusz
tából a Madách családnak kitá-
gositott része, 880 hold rét , szán
tóföld és gyep, szabadkézből 
egészben vagy 20 holdas részle
tekben eladó, esetlegesen Mihály-
naptól egy évre bérelhető; a bir
tokot a helyszíneli Szepesi János 
kerülő kimutatja, az eladási és 
bérlési árak iránt Huszár Sándor 
meghatalmazottal lehet értekez
ni, Buda-vár, uri-utcza 40. számú 
saját házánál. 3 28 (2 —3) 

A háziállatok betegségei. 
Ezen forró-meleg évszakban egy sokkal veszedelmesebb 

jellemet vesznek föl és gyakran döghilállal is végződnek; ily 
veszedelemnek minden marhatulajdonos legjobban ellenállhat 
a cs. kir. szab. K o r n e u b u r g i m a ' h a p o r szorgalmas használata 
által, melynek hatásáról nekünk következőleg í rnak: 

T . Ku izda Ferencz János á r n a k Korneubnrgban . 
Ujolag fölkérem, nékem K o r n e u b u r g i m a r h a p u r á b ó l 

30 csomagot átküldeni, miután készletem elfogyni kezd, és éu 
ezen oly sokszor és biztosnak bizonyult gyógyszert házamban 
nélkülözhetlennek tartom 

Kénytelen vagyok önnek ismét bizonyítani, miszerint 
saját lovaimnál valamint szomszédjaimnál is, a k o r n e u b u r g i 
m a r b a p o r használata kivétel nélkül a legjobb eredményt 
idézte elő. Különösen ajánlható, úgyszólván mondható csalha
tatlan szer oly lovaknál, melyek a párolgásnak vannak alávetve 
Egyik szomszédom,egy párolgós lovat, már mint teljes gyógyit-
hatlant adott föl, ámbár állatorvosoknak tanácsait vette igénybe, 
én tanáesolám neki, hogy egy utolsó kísérletet tegyen önnek 
k o r n e u b n r g i m a r h a p o - á v a l s arra ezen állat egész vidám ét 
éberen minden köhögés nélkül végzi hegyes tájékunkban bizo
nyára nehéz dolgát. 290 (1) 

Ez egy uj bizonyíték azon sokak közül, melyeket 12 év 
folytán — mert ennyi idő óta van a k o r n e u b u r g i m a r h a -
p u r nálam használatban — tapaszt íltam. 

Z i m m e r w a l d Bern mellett (Helvétiában). 
I n d e r m n h l e - W i l t e n b a c h F . , parancsnok. 

T . Kwizda Ferenez János u r n á k Korneubnrgban . 
Nem mulaszthatom el önnek bizonyítékul adni, hogy 

miután én már évek során át használom szarvasmarháim, vala
mint lovaimnál k o r n e u b u r g i u t a r h a p o r á t , h o g y e z e k foly
t o n o s egészségben m e g is t a r t o t t á k magukat 

Hogy ezen kedvező egészségi állapot c s u p á n a k o r n e u 
b u r g i m a r l i a p o r r e n d e s b e a d á s á n a k i r h a t ó , azon körülmény 
bizonyitja, hogy körülöttem a majorokban marhavész ütöt t ki , 
t ö b b s z ö r d ö g h a l á l k i m e n e t e l l e l is, mig s z á m o s m a r h á i m 
nál m i n d e n k o r a l egö rve i ide t e sb egészség i á l l a p o t u r a l 
k o d i k . Egyúttal fölkérem nékem ujolag 100 csomag k o r n e u 
b u r g i m a r h a p > r t küldeni. 

O p c i n a . D a n e n And . 

A Kwizda-féle állatgyógyászati szerek valódi minőségben 
kaphatók P e s t e n : T ö r ö k Józstef gyógyszerész, király-utcza 7. 
sz.; Thallmayer A. és társa;Halbauer testv.; F rommerH ; Stro-
benz testv.; Kreische Ant . ; Kovács J . J . ; Kochmeister Fr.i; 
Topits J . ; Hofftnann J . uraknál. B u d á n : az udvari gyógyszer
tárban. Magyarország majdnem minden városa és mezővárosá
ban van raktár, mi koronkint a legolvasottabb lapokban köz
tudomásra hozatik. 

Ó V Á S : A c s a l ó d á s e l k e r ü l é s e vége i t felkéretik min
denki, miszerint K w i z d a F . J . üd i tő -nedvé t , m e l y e g y e d ü l 
t ( intet tetvén k i e s . k i r . k i z . s z a b a d a l o m m a l , össze ne tévesz-
szék más hasonlóan nevezett készítményekkel. Továbbá szíves
kedjék mindenki ar ra ügyelni, hogy a k o r n e u b u r g i m a r h a p o r 
m i n d e n fe l i ra ton a l á b b i név a l á í r á s o m vörös színben van le
nyomtatva,és kötelességemnek tartom köztudomásra hozni, hogy 
hamisítványok fordulnak elő, melyek teljesen hatástalan, sőt 
kártékonyak levén, ezekre különösen figyelmeztetünk mindenkit. 

A „FBANKLIN-TÁRSULAT" magyar irodalmi 
intézet éa könyvnyomda kiadásában Budapest (IV. 
egyetem-uteza 4-ik sz.) megjelentek s minden könyv

kereskedésben kaphatók: 

Vallás-, Erkölcsi és Társadalmi élet j 
1848 óta 

M a g y a r o r s z á g o n . 
( A m a g y a r o r s z á g i p r o t e s t á n s e g y l e t á l t a l 3 0 0 f o r i n t t a l 

j u t a l m a z o t t p á l y a m u n k a . ) 

I r t a 

S z e r e m l e i Sámuel. 
Ára fiizve 1 frt. 

FÉNYŰZÉS 
(Luxus) 

a társadalmi életben és a nemzetgazdaságban. 
Irta 

Dr. Gerlóczy Gyula, 
műegyetemi tanár. 

Ára fűzve 80 k ra j ezá r . 

Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - t á r s u l a t " magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-uteza 4-ik szám). 

31-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egé.<z évre 8 f t . félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. X X I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Eiry ötször hasábozott petit sor. vaey annak helye egyszeri igtatáanaJ 15 krajcxArj többszöri igtatasnál 10 krftjciár. Bélyegdij külön minden igtat&s u'án 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalnok számára hirdetményeket elfogad Bérsben : Hnasenairin és Vogler. Wallfischgasse Nr. 10, Mnaae R. Seilerstütte Nr. 2 és Opuelik A. Wollzeile Nr. 22. 

ALESSANDRI VAZUL. 

közöttünk s tőszomszédunk-
ban élő népek közéletével, 
különösen szellemi, jelesen 
irodalmi viszonyaival s te
vékenységével megismer
kedni, nemcsak érdekes, de 
érdekünkben is áll. Shogy 
ezek közt a románok és szer
bek irodalma érdemel leg

több figyelmet, az semmi kétséget sem 
szenved. Ily czélnak akarunk szolgálni, 
midőn olvasóinkkal A l e s s a n d r i Va
z u l n a k , a románok tekintélyes népköl
tőjének arczképSt, életrajzát s egyik 
költeményét mutatjuk be. S mert Ales
sandri Vazul egyike a román irodalom 
legtevékenyebb munkásainak három év
tized óta, sőt némi részben központi sze
repet játszik a román költészetben: élet
rajzából alkalmunk lesz megismerkedni 
egyszersmind a román irodalom néhány 
jelentékenyebb mozzanatával is. 

A le s sand r i Vazul született Mold
vában, Mircesci nevű családi birtokán, 
1821-ben, tehát ugyanakkor, midőn a ro
mán nemzeti történelemben nevezetes Vla-
d^mirescu-forradalom gyüjté zászló alá a 
románokat, zsarolóik — az idegen vérű 
bojárok és a görög hierarchia — ellen, s 
mely forradalommal veszi kezdetét Romá
niában a nemzeti önérzet, műveltség és 
irodalom tulajdonképeni története is. Ta
nulmányait Jassy egy magánintézetében 
kezdé meg; de gazdag szülei, a román 
arisztokráczia akkori s ma is fönálló szo
kása szerint, csakhamar Parisba vitték 
már akkor, alig 12 éves korában, ritka 
tehetséget tanúsító fiokat. 

Tizennyolcz éves koráig maradt, ta
nulmányait folytatva, Parisban; s azokat 
végezve, hazájába indult vissza. Útjában 
huzamosabb időt töltött Olaszországban, 
előbb Nápolyban, aztán Velenczében, 
melyet számos költeményben szépen éne
kelt meg. 1839 végével hazájába érkezve, 
Cogalniceanunak »Dacia litteraria« czimü 
Jassyban szerkesztett komoly irodalmi 
lapjában lépett föl mint vers- és próza
író s első müveivel fölébreszté maga iránt 
a figyelmet. 1842-ben azonban betiltat

ván a Cogalniceanu lapja, Alessandri 
hazája regényesebb részeit keresé tol. 
különös kedvvel a havasokat kalandozva 
be, s a népélet és népköltészet tanul
mányozásába merülve. Tömérdek köl
tészeti anyaggal gazdagodva tért vissza 
egy év múlva; a többi közt itt akadt a 
magyar nőről fenmaradtnéphagyom;in\ ra 
is, melyet egy szép balladában dolgo
zott föl. 

Visszatérve Jassyba, ott, az akkoriban 
alapitott n e m z e t i sz inház igazgatását 
vállalá el, Cogalniceanu és Negruzzi köz
reműködésével, s a népszínmű hiányát 
maga egész repertoire-val födözé, húsznál 

több darabot irva, melyek esakliamar a 
bukuresti színpadon is fényes sikert ara-
tának. Színműveiben kizárólag nemzeti 
szellemű. Tárgyai a népeiéiből vannak 
merítve, s mindegyiken meglátszik annak 
alapos tanulmányozása. Legkedveltebb 
színmüve a »Lipitorile Satelonu (>Falusi 
vérszopók«) czimü, melyben élénken festi 
a zsidó korcsmárosok és görög haszonbér
lők körmei közé került nép nyomorát; 
továbbá a népszokásokat találóan ecsetelő 
>Nunta tieranésca* (>Paraszt lakadalom<) 
és »Rusaliile« (»A pünkösd*)cziinűek. Mii-
veiben nem kiméli a felsőbb körök hibáit 

melyekhez születésénél fogva maga s e m 

ALESSANDRI VAZUL. 


